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Forord

Dette nummer af Sprogforum retter blikket mod brobygning i for-

bindelse med engelsk, tysk, fransk og spansk i Danmark. Der er et 

særligt fokus på tysk og fransk fordi det er de to sprogfag der er gen-

stand for særlig politisk interesse i dag, som det bl.a. kan læses i den 

tidligere VLAK-regerings Strategi for styrkelse af fremmedsprog i uddan-

nelsessystemet (Regeringen 2017) og ud fra listen over bevilgede pro-

jekter fra Det Nationale Center for Fremmedsprog (NCFF), der bl.a. 

giver økonomisk støtte til brobygningsaktiviteter. Artiklerne retter 

blikket mod overgangen fra en del af ungdomsuddannelserne, nem-

lig den almene studentereksamen (stx), til dele af de videregående ud-

dannelser, nemlig de lange uddannelser, specielt universiteterne – og 

videre til erhvervslivet.

Dette fokus er vigtigt og aktuelt i dagens Danmark set i et inter-

nationalt og globalt perspektiv. Elever og studerende i Danmark er 

generelt dårligt klædt på til at kommunikere med mange af vores 

naboer som fx folk i Tyskland eller Frankrig. Samtidig skal man 

være bevidst om at vi ved at fremhæve dette fokus begrænser os til 

et bestemt sted midt i en stor uddannelsesmæssig og sproglig mang-

foldighed.

I Danmark har vi et omfattende system af uddannelser og ud-

dannelsesinstitutioner og derfor også en lang række af brobygnings-

problematikker. (Man kan dog sige at selvom det danske uddan-

nelsessystem er kompliceret, udgør det kun ét nationalt system, i 

modsætning til fx i Tyskland, hvor der tillige er en regional opdeling 

i forhold til de forskellige Länder. Man kan også sige at vi her taler om 

Danmark, ikke om Rigsfællesskabet, hvor der jo også er tale om en 

flerhed af systemer).

Det danske uddannelsessystem består af:

•	 De almene uddannelser, som omfatter folkeskolen og de private 

grundskoler, ungdomsuddannelserne, som omfatter dels de 

erhvervsrettede uddannelser (de mange forskellige EUD-ud-

dannelser og SOSU-uddannelserne), dels de gymnasiale ud-
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dannelser (stx, hf, hhx, htx og IB – International Baccalau-

reat) samt andre uddannelser på handelsskoler og tekniske 

skoler. Også VUC hører under de almene uddannelser.

•	 	De korte videregående uddannelser (KVU), som omfatter mange 

uddannelser af 2-3 års varighed, bl.a. handelsuddannelser, 

kreative og kunstneriske uddannelser, it- og designuddannel-

ser.

•	 	De mellemlange videregående uddannelser (MVU), som omfatter 

uddannelser af 3-4½ års varighed, foregår især på professi-

onshøjskolerne og omfatter bl.a. uddannelser til socialrådgi-

ver, lærer, fysioterapeut, pædagog og sygeplejerske.

•	 	De lange videregående uddannelser (LVU), der foregår på universi-

teter og andre højere læreanstalter (som fx CBS) og som om-

fatter en lang række akademiske uddannelser.

•	 	Dertil kommer sprogcentrene med bl.a. danskuddannelser for 

voksne.

Der kan således tænkes mange forskellige brobygningsproblematik-

ker i Danmark, både mellem de enkelte uddannelsestrin og mellem 

uddannelser og aftagere på det private og offentlige arbejdsmarked i 

Danmark såvel som i udlandet.

Sprogforum er naturligvis især interesseret i brobygning i for-

hold til sproglige kompetencer. Og her er kompetencer i fremmedsprog 

som engelsk, tysk, fransk og spansk (og kinesisk, russisk osv.) me-

get væsentlige. Men det er kun en lille del af den samlede sproglige 

mangfoldighed i Danmark. Ud over dansk, talt som modersmål/før-

stesprog eller som andetsprog, er der sandsynligvis over 100 sprog 

der tales som modersmål/førstesprog af større eller mindre grupper 

i Danmark. Når vi taler om sprogfag, så er det de færreste af disse 

sprog der bliver tilgodeset i det danske uddannelsessystem ved at 

blive sat på skoleskemaet som fag eller blive brugt som undervis-

nings- og læringssprog.

Vi har at gøre med magt og uddannelse her. Når vi beskæftiger 

os med fremmedsprogsfag som tysk, fransk og spansk i det almene 

gymnasium og på universitetet, befinder vi os i uddannelser der ba-

ner vej for eliten, vi er i toppen af uddannelsessystemet. Når fokus 

ikke er på de gængse fremmedsprog, men på dansk som andetsprog 

og de over 100 andre sprog, handler det ofte om at ‘rette op’ på ulig-

heder i uddannelsessystemet med særordninger som har det med at 

placere de såkaldte tosprogede langt nede på den sociale rangstige. 

Hvis man ønsker en sprogbæredygtig uddannelsespolitik, må man 

også forsøge at bygge bro mellem de mange sprog der faktisk tales 
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af befolkningen, og inkludere denne sproglige mangfoldighed i ud-

dannelsessystemet. Vi benytter lejligheden til at henvise til Sprogfo-

rum 17, udgivet i 2000, som også havde temaet ‘brobygning’, og som 

bl.a. havde en række artikler om dansk som andetsprog.

Som flere artikler i dette nummer er inde på, kan brobygning 

opdeles i to typer af overgange: epistemologiske/kognitive overgan-

ge og sociokulturelle/institutionelle overgange. Epistemologiske/

kognitive overgange handler om den kognitive udvikling hos den 

lærende og  er  specifikke for et bestemt vidensområde, fx hvordan 

man stiller spørgsmål på fransk eller udfører en høflig sproghand-

ling på tysk.  Sociokulturelle/institutionelle overgange refererer til 

situationer, hvor den lærende bevæger sig fra én gruppe/ét uddan-

nelsesniveau til en anden gruppe/et andet uddannelsesniveau eller 

fra uddannelsessystemet til arbejdspladsen. I dette temanummer er 

det de sociokulturelle/institutionelle brobygningsproblematikker 

der er i fokus, men der ses også træk af de epistemologiske/kognitive, 

fx i overgangen mellem det almene gymnasium og de lange videre-

gående uddannelser.

Nummeret starter som sædvanlig med Kronikken: Når beslut-

ninger om sprogsatsninger og styrkelse af fremmedsprogsfag i ud-

dannelsessystemet begrundes, bliver der ofte henvist til sprogbrugs-

data og prognoser om fremtidige sprogbehov. Men hvad bygger 

disse prognoser på? Det har Susanne Jacobsen Pérez et bud på. Hun 

ser nærmere på forudsigelser om fremtidens sprogbrug og sprog-

behov i Danmark og Europa. Måleinstrumenter, datagrundlag og 

grundantagelser, som forudsigelserne bygger på, gås efter i sømme-

ne, og det får hende til at spørge: Er sprogbrugsprognoser ramt af lingua 

franca-syndromet?

I Overgange og brobygning  – teori og praksis  præsenterer Ana  Kana-

reva-Dimitrovska, Mette Skovgaard Andersen og Hanne Wacher 

Kjærgaard en opsamling af erfaringer fra en række brobygningspro-

jekter støttet af Det Nationale Center for Fremmedsprog (NCFF). Ar-

tiklen  indledes med en definition af brobygning med afsæt i tran-

sitionsforskning  og  i  relevante  styredokumenter. Der opstilles 

forskellige typer/kategorier af overgange og brobygning i fremmed-

sprogsfagene. Projekternes erfaringer er samlet at en klar kommuni-

kation om hvilke krav og forventninger der stilles på de forskellige 

uddannelsesniveauer, lader til at kunne føre til en succesfuld over-

gang for eleverne. Sidst peger artiklen på behovet for projekter som 

har et specifikt, systematisk fokus på epistemologiske og kognitive 

overgange og brobygning.

Dernæst følger en serie på fem artikler der fremlægger hoved-
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resultaterne fra et fælles projekt om akademisk literacy inden for 

fremmedsprogene engelsk, fransk, spansk og tysk i overgangen fra 

det almene gymnasium (stx) til universitet. Man kan anlægge mange 

forskellige vinkler på begrebet literacy, som overordnet set kan defi-

neres som elevers og studerendes evne til at læse og skrive på både 

deres modersmål og fremmedsprog. I projektet fokuseres der mere 

specifikt på akademisk literacy, der dækker over gymnasielevers og 

universitetsstuderendes tilegnelse af akademiske færdigheder in-

den for skrivning og læsning med særligt fokus på at opnå en sprog-

beherskelse der sætter dem i stand til at formidle den faglige indsigt 

de har opnået i bestemte fag, i overensstemmelse med de genrekon-

ventioner og videnstraditioner som er kendetegnende for disse. For-

målet med projektet er at undersøge overgangen for sprogfagene fra 

gymnasiet til universitetet bl.a. med henblik på at undersøge hvor-

dan universitetsstudierne i sprog bedst muligt kan tage højde for 

det niveau som de nye studerende bringer med sig fra gymnasiet, og 

hvordan den akademiske literacy i gymnasiets sprogfag kan styrkes i 

forhold til overgangen til universitetsstudier.

Artikelserien indledes med en oversigtsartikel der er forfattet 

af alle projektdeltagerne fra Københavns Universitet. Heri beskri-

ves projektets formål, datadesign og hovedresultater, hvorefter der 

formuleres en række anbefalinger til brobygning mellem de to ud-

dannelsestrin inden for alle fire sprogfag. Herefter følger fire artikler 

der gennemgår hovedresultaterne fra de fire sprogspecifikke delun-

dersøgelser. Den første fokuserer på akademisk literacy i engelsk i et 

brobygningsperspektiv og er forfattet af Sanne Larsen, Joyce Kling 

og Dorte Albrechtsen. Herefter følger en artikel om samme emne i 

fransk, skrevet af Cilia Reebirk og Jan Lindschouw, som samtidig er 

leder af projektet. Dernæst kommer en artikel med fokus på spansk 

i et brobygningsperspektiv, skrevet af Natalia Morollón Martí. Arti-

kelserien afsluttes af et bidrag om brobygning i tyskfaget, forfattet 

af Anna Sandberg og Lars Behnke.

Undersøgelsens hovedresultater viser en klar forskel mellem en-

gelsk på den ene side og fransk, spansk og tysk på den anden side. 

Forskellene ligger især i krav til akademisk skrivning og sprogfær-

dighedsniveau både på stx og de videregående uddannelser. Den 

sproglige korrekthed spiller en større rolle i stx for fransk, spansk 

og tysk end den gør i engelsk. Der skrives kortere tekster, mens kra-

vene til tekstkohærens og det akademiske er større i engelsk, hvor 

teksterne også er længere. Springet fra gymnasiets skriftlighed til 

universitetets tekstproduktion er derfor samlet set større for fransk, 

spansk og tysk end for engelsk. Det implicerer at fremmedsprogs-
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uddannelserne står over for den vigtige opgave at støtte de stude-

rende i opøvelsen af akademiske kompetencer inden for læsning og 

skrivning. Særlige fagelementer der støtter tilegnelsen af akademi-

ske færdigheder, som fx skrivekurser der p.t. findes på engelsk- og 

spanskstudiet, synes påkrævet i alle fremmedsprogsfag for at sikre 

en naturlig overgang mellem gymnasiet og universitetsstudierne, li-

gesom der er behov for at styrke samarbejdet mellem de sprogligt og 

kulturelt orienterede fag så arbejdet med at udvikle de studerendes 

skriftlige og akademiske kompetencer ikke kun påhviler sprog- og 

grammatikundervisningen, men også indholdsundervisningen.

I den følgende artikel giver Kristine Bundgaard, Lotte Dam og 

Rikke Hartmann Haugaard fem praksisanbefalinger til Brobygning til 

sproguddannelser på universitetet. Det gør de med afsæt i en række obser-

vationer af tysk- og spanskundervisning i 2. og 3. g på tre nordjyske 

almene gymnasier. Deres undersøgelse har tydeliggjort at de stude-

rende er bevidste om at overgangen medfører nye undervisningsfor-

mer, men hvilke? I det lys skal de fem praksisanbefalinger forstås. 

Opsamlende peger forfatterne på at det er vigtigt for de studerende 

at være bevidste om hvad de har taget afsked med i overgangen til det 

nye og ukendte der skal synliggøres for dem.

Artiklen Brobygning mellem videregående uddannelse og erhvervsliv 

i tysk og fransk er skrevet af Irene Simonsen, Lene Dreisig Sørensen 

og Lise Lotte Weilgaard Christensen. Den præsenterer resultater fra 

en undersøgelse der sætter fokus på danske virksomheders og insti-

tutioners behov for kompetencer i tysk og/eller fransk. Forfatterne 

skelner mellem flere forskellige typer af behov, og de peger på at 

der stadig efterspørges sprog som en selvstændig kompetence, men 

også, og især, sprog som kompetence ved siden af et andet fag. Der er 

derfor brug for flere tilbud om uddannelser der stiler mod dobbelt-

kompetencer. Forfatterne fremhæver endelig at brobygning kræver 

klar kommunikation, herunder videndeling, fra begge sider, samt 

gensidig involvering og samarbejde.

Under Åbne sider bringer vi i dette nummer artiklen Queering af 

sprog- og kulturundervisningen – behovet for at arbejde imod den heteronor-

mative dominans i engelskundervisningen. Heri gør Paula Tebbens rede 

for en undersøgelse hun har foretaget af et forløb på Gyldendals En-

gelsk onlineportal, som hedder ‘First love’. Hun fokuserer især på 

hvad der er vigtigt at have in mente i arbejdet med interkulturalitet, 

køn og seksualitet, og hun gør det med inspiration fra queer-teori 

der kritiserer den herskende opfattelse af det binære kønssystem og 

argumenterer for kritisk bevidsthed gennem aktiv udfordring af 

stereotype forestillinger om identitet og køn. Artiklen munder ud i 
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nogle forslag til konkrete spørgsmål undervisere kan stille i forbin-

delse med valg af undervisningsmaterialer eller i forbindelse med 

analyse af materialer i fællesskab med klassen.

Som altid indeholder dette nummer Temanyt med nyere littera-

tur inden for temaet udvalgt af Sprogpædagogisk Informationscen-

ter på AU Library, Emdrup. Temanyt efterfølges af Andet nyt med 

nye bøger fra bibliotekets samling.

God læselyst!
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KRONIKKEN

Er sprogbrugsprognoser ramt af 
lingua franca-syndromet?

Har man mere øje for de store sprog der tales som lingua franca, end 

for de sprog som folk virkelig taler?

Prognoser er noget de fleste kender til. Fra de daglige letforståe-

lige oversigter der viser hvordan vejret vil te sig, over de økonomiske 

vismænds forudsigelser om dansk økonomi, til FN-systemets tvær-

nationale rapporter om konsekvenserne af global opvarmning. Pro-

gnoser om befolkningens sprogbrug lever til gengæld et noget stille 

liv, og de rydder aldrig forsiderne, til trods for at mange af dem kan 

lyde lige så alarmerende som overskrifterne om klimaets eller bio-

diversitetens deroute. En gang imellem støder vi dog på overskrif-

ter i medierne der omhandler sprogenes tilstand og forudsigelser 

om deres udvikling i fremtiden. I 2015 havde Danmarks Radio fx en 

artikelserie om de danske sprogvarianter. Her kunne man læse ar-

tiklen med overskriften “Danske dialekter forsvinder hurtigere end 

nogensinde”, og læseren kunne få et lille indblik i dialektforskernes 

maskinrum (Nielsen 2015). Samme år gav Hanne Leth Andersen og 

Lars Damkjær i kronikken “Hvilke sprog skal vi tale i 2030?” et bud 

på hvilke sprog der vil være vigtige i fremtiden for danske medbor-

gere, og som personer i Danmark derfor burde satse på at lære. Ikke 

overraskende var svaret at engelsk, tysk og fransk var vigtige sprog 

for personer i Danmark. Et andet eksempel på en prognose er Lykke 

Friis’ analyse af sprogfagenes tilstand og fremtid i det danske ud-

dannelsessystem (Rasmussen 2021). Her er prognosen at fremmed-

sprogsfagene “er i frit fald”. En af de nyere prognoser handler om 
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hvorvidt Storbritanniens udtrædelse af den Europæiske Union, det 

såkaldte Brexit, vil give fornyet styrke til brugen af fransk og tysk 

som arbejdssprog i EU’s institutioner, og i forhandlinger og politi-

ske debatter (Kużelewska 2020; Plougsgaard 2016). Men det skal man 

ikke forvente, forudser sprogbrugsprognosen. Engelsk vil beholde 

sin stærke position som arbejdssprog i EU-sammenhænge.

Men hvilken slags data bygger disse prognoser om sprog og 

sprogbrug på? Og hvilke faktorer har højest indflydelse på om bru-

gen af et sprog eller en sproglig variant inddæmmes, bibeholdes eller 

endda udvides? Her er det en god idé at skele til de måleinstrumen-

ter som lingvister og sociolingvister har udviklet til at tage tempera-

turen på hvordan et sprog bruges og hvilken fremtid det går i møde. 

Disse instrumenter er blevet sammenfattet i UNESCO’s ni levedyg-

tighedsparametre for sprog (UNESCO 2003) der kan inddeles i tre 

store kategorier: parametre for selve sprogbrugen, parametre for 

holdninger til sprogbrug (herunder sprogpolitik) og en enkelt para-

meter for dokumentation af sproget. Parametrene er sådan set ud-

viklet for at holde øje med de sprog hvis fremtid ser skidt ud og som 

er i fare for at uddø, men de er for mig at se et godt redskab for os alle 

sammen til at træde et skridt tilbage og se på hvilke trivselsforhold 

vi selv giver de forskellige sprog vi har i vores liv eller som findes i 

vores omgivelser.

Kan man måle sprogbrug?

Sprogbrug er ikke nem at måle. Det er en foranderlig størrelse der 

ændrer sig over tid i den enkelte persons liv, og der vil oftest blive 

tilføjet flere sprog, jo ældre personen bliver, men man kan også holde 

op med at bruge et sprog aktivt, og kan man så sige at det stadig bru-

ges? Hvor meget skal man kunne et sprog før man tæller med som 

sprogbruger af det pågældende sprog? Og hvad er i det hele taget et 

sprog?

UNESCO’s levedygtighedsmåler for sprog indeholder seks 

aspekter man kan kigge på når man vil undersøge selve sprogbru-

gen. Den første parameter man måler på, er om et sprog videregives 

fra generation til generation. Kan alle generationer tale sproget, eller 

er det fx kun de ældste? Den anden parameter man måler på, er det 

absolutte antal af personer der bruger sproget. Det vil sige det gør en 

forskel om der er tre tusind eller tre millioner personer der taler et 

sprog. Den tredje parameter handler om hvor stor en andel af de po-

tentielle talere af sproget der taler sproget. Dette er lidt mere tricky, 

for hvornår er man en potentiel taler af sproget? Udgangspunktet er 
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her at man fx identificerer sig med en gruppe ud fra etnicitet, reli-

gion, nationalitet e.l., men har fravalgt eller ikke er i stand til at tale 

det sprog der knytter sig til identiteten. Den fjerde faktor handler 

om de domæner et sprog bruges i. Bliver sproget brugt i alle sam-

menhænge, såvel hjemlige og private, som offentlige og formelle? 

Eller har et andet sprog overtaget særligt de offentlige og formelle 

domæner, mens dette sprog kun bruges i private domæner eller til 

hverdagslige funktioner i det offentlige rum (fx indkøb), eller har et 

andet sprog også overtaget i det private domæne? Den femte faktor 

bygger videre på den fjerde og spørger: Udvikler sprogbrugen sig in-

den for dette sprog i takt med at nye sprogdomæner opstår? Det vil 

sige, kan sprogfællesskabet skabe et fælles sprog om nye fænomener 

i deres omgivelser? Her skeler man især til uddannelsessystemet for-

di det vil være en indikator for sprogets sundhed om det kan bruges 

som undervisningssprog til alle skolens emner eller kun til nogle få. 

Den sjette parameter handler om hvorvidt sproget findes på skrift og 

hvorvidt man underviser i sproget. Findes der et hav af materialer, 

litteratur, medier osv. på sproget samt en veletableret grammatik, 

ortografi, ordbøger mv.? Undervises børn, unge og voksne i og uden 

for sprogfællesskabet i sproget?

Ud over de seks parametre, der fokuserer på hvor aktivt et sprog 

bruges og hvor mange det bruges af, er der yderligere tre parametre i 

UNESCO’s levedygtighedsmåler for sprog. De to af dem handler om 

holdninger til sproget, mens den tredje handler om hvor veldoku-

menteret sproget og sprogbrugen er. Parameter syv undersøger de 

institutionaliserede holdninger til sprog, altså fx den status som et 

sprog tilskrives gennem lovgivning, de resurser der tildeles opret-

holdelsen af sproget, og de politikker der påvirker sprogets brug og 

udbredelse. Man undersøger om alle sprog der knytter sig til en stats 

territorium, har samme eller forskellig status og rettigheder. Den ot-

tende parameter vender blikket mod de holdninger som sprogbru-

gerne selv har. Anser alle sproget for vigtigt og promoverer det, eller 

synes de fleste at det ikke gør noget hvis sproget forsvinder? Hold-

ninger til sprog er tæt knyttet til forestillinger om sprogets funktion 

i samfundets og den sociale status som brugen af dette sprog forbin-

des med.

Den niende og sidste faktor handler om hvilken slags dokumen-

tation der findes om sproget eller sprogvarianten. Er sproget velbe-

skrevet? Findes der lydoptagelser eller videooptagelser af autentisk 

sprogbrug, skrevne materialer og oversættelser fra og til sproget, 

ordbøger, grammatikbeskrivelser?
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Har vi så data om sprogbrug og holdninger til sprog?

Vi har altså en god idé om hvordan selve sprogbrugen skal undersø-

ges, men har vi faktisk den her type sprogbrugsdata? Der er noget der 

tyder på at vi ikke har. Det er Danmark et godt eksempel på. Til trods 

for at Danmark er kendt for at være demografernes mekka, grundet 

de mange oplysninger om befolkningen der samles via Danmarks 

Statistik, og den høje grad af digitalisering af baggrundsoplysninger 

om personerne, så halter landet bagud med viden om befolkningens 

reelle sprogbrug fordi der bl.a. ikke føres en national sprogstatistik, 

hvilket jævnligt er blevet påpeget (Risager 2006) Det gælder også det 

meste af Europa hvor få stater indsamler sprogrelaterede census-

data. Selv den Europæiske Unions store databank Eurostat er kun i 

mindre omfang behjælpelig, men byder dog på nogle undersøgelser 

af europæernes brug af visse sprog og en del data om elevers sprog-

kompetencer i uddannelsessystemet og i sprogfag.

Men hvordan kan der foreligge forudsigelser om sprog når man 

ikke grundlæggende indsamler data om befolkningens sprogbrug? 

Der må ligge nogle andre parametre til grund for prognoserne.

Sprogprognosernes andre data

At udtale sig om fremtidens brug af sprog må være et vovet projekt 

når man kun i begrænset omfang kan bygge på data om befolknin-

gens de facto sprogbrug og sprogholdninger. I stedet er man nødt 

til at ty til alternative data der med en vis sikkerhed kan knyttes til 

sprogbrug. Andersen og Damkjærs kronik om de sprog vi i Danmark 

bør satse på, indeholder gode eksempler på hvordan man prøver 

at skabe sprogbrugsdata gennem andre tilgængelige data. Her har 

man skelet til befolkningsprognoser pr. land og ganget op med ét 

officielt sprog, som findes i landet, for at forudsige sprogets vækst. 

For eksempel forudses det i deres kronik at Nigerias befolkning vok-

ser til 400 millioner indbyggere, og da engelsk er det officielle sprog, 

lægger man derfor de 400 millioner oven i estimatet over fremtidens 

engelskbrugere. Argumentet er bl.a. at børn bliver undervist i spro-

get i uddannelsessystemet, dvs. sproget videreføres til næste gene-

ration. Men det er en sandhed med modifikationer. For at holde os 

til Nigeria så går kun cirka 60 % af børnene i skole, og der er høje 

frafaldsrater (UNICEF Nigeria u.å.). Der vil altså være en stor del af 

befolkningen der ikke møder engelsk ad denne vej. Herudover er der 

store forskelle mellem land- og bybefolkningen i brugen af engelsk. 
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Alt i alt vurderes det at cirka 10 % af befolkningen bruger engelsk 

som førstesprog, og at cirka halvdelen af befolkningen kan kommu-

nikere nogenlunde på engelsk (Languages of Nigeria u.å.). Der skal 

altså skæres ned med 200 millioner engelskbrugere bare på progno-

sen for Nigeria. I landet med over 500 forskellige sprog konkurre-

rer engelsk med andre sprog om pladsen som fællessproget. Her har 

sprogene hausa og yoruba fx en vigtig status som fællessprog for en 

stor del af befolkningen med hver især over 40 millioner sprogbru-

gere. Derudover har engelsk mistet terræn som undervisningssprog 

i grundskolerne efter årtiers promovering af flersproget, moders-

målsbaseret undervisning. Det samme billede gør sig gældende for 

andre lande med stort indbyggertal, høj sproglig diversitet og rela-

tivt lav skolegangsrate. På den måde kommer sprogprognoser som 

den i Andersen og Damkjærs kronik til at løbe de store sprogs ærinde 

fordi de udleder sprogbrugsdata ud fra få politisk vedtagne sprog-

politikker som kun svarer til én ud af UNESCO’s ni parametre for at 

måle sprogbrug og sprogs levedygtighed.

Sprogprognosernes akilleshæl:  
Lingua franca-syndromet

Berettigelsen for at børn og unge i Danmark fortsat skal lære engelsk, 

tysk og fransk og til dels spansk som fremmedsprog i skoler i Dan-

mark, bygger på argumentet om at der er virkelig mange andre der 

også kan disse sprog, og de derfor åbner døren til verden. Det virker 

dog også til at argumentet er indlejret i en form for lingua franca-syn-

drom, en grundantagelse om at store fællessprog er bedst for alle. 

Det er tydeligt at befolkningens sprogbrug og sprogholdninger er 

væsentligt mere mangfoldige og nuancerede end de statslige politik-

ker, og det er derfor vigtigt at forstå de narrativer og rationaler som 

familier, sprogfællesskaber og individer drives af når de til- og fra-

vælger sprog. Måske er det også derfor at der ikke igangsættes store 

indsatser for at genoplive og styrke brugen af danske dialekter eller 

at kæmpe for brugen af flere sprog i EU-institutioner. Antagelsen om 

at det er bedre at satse på store, verdensomspændende fællessprog, 

som mange har lært, frem for en mosaik af mindre sprogfællesskaber 

eller en systematisk understøttelse af de flersprogede kompetencer i 

alverdens sprog som familier i Danmark og verden selv har satset på 

gennem generationer, virker som en dyr og ikke særligt bæredygtig 

strategi.
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Overgange og brobygning 
– teori og praksis

Denne artikel er baseret på en opsamling af erfaringer fra en række 

brobygningsprojekter støttet af Det Nationale Center for Fremmed-

sprog (NCFF).1 Artiklen indledes med en definition af begreberne 

overgange og brobygning med afsæt i transitionsforskning og relevante 

styredokumenter. I den centrale del opstilles der forskellige typer/

kategorier af overgange og brobygning i fremmedsprogsfagene. 

Derefter følger der en opsummering af analysen, og til sidst identifi-

ceres felter for videreudvikling.

Overgange og brobygning i forskningen

Begreberne overgange og brobygning er relateret til begrebet transition 

(overgang fra en tilstand/fase til en anden); dvs. overgange og bro-
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bygning kan ses som forandringsprocesser. Sådanne processer kan 

være kontinuerlige, med flere successive etaper, eller diskontinuerli-

ge, med identificerede afbrydelser eller “huller”.

Med afsæt i litteraturen om transition i andre fag som fx matema-

tik (Gueudet m.fl. 2016) skelner vi her mellem to typer af overgange: 

epistemologiske og kognitive overgange og sociokulturelle og institutionelle 

overgange.

Epistemologiske og kognitive overgange refererer til begrebet critical 

transition; dvs. “[a] learning situation that is found to involve a no-

ticeable change of point of view. This change could become appar-

ent as an epistemological obstacle, as a cognitive discontinuity or 

as a didactical gap” (Yerushalmy 2005: 37). Disse overgange handler 

om viden og processering af viden. Det drejer sig om en proces, som 

kræver “[…] necessity for entering into a different type of discourse 

(in terms of the language, symbols, tools and representations in-

volved) or more broadly as changing ‘lenses’ used to view the con-

cept at hand” (ibid.). Med andre ord: Disse overgange betegnes som 

en kritisk transition, fordi man skal skifte perspektiv/synsvinkel, 

hvilket indebærer, at man skal indgå i en anden diskurs.

Epistemologiske og kognitive overgange er knyttet til den kogni-

tive udvikling af den lærende og er specifikke for et bestemt stykke 

viden, fx viden om, hvordan man stiller spørgsmål på fransk. Derfor 

er disse overgange også tæt knyttede til den konkrete undervisning 

og didaktik.

Sociokulturelle og institutionelle overgange refererer til situationer, 

hvor den lærende bevæger sig fra én gruppe/ét uddannelsesniveau til 

en anden gruppe/et andet uddannelsesniveau eller fra uddannelses-

systemet til arbejdspladsen (Gueudet m.fl. 2016: 4). Her sættes fokus 

på ligheder (kontinuitet) og forskelle (diskontinuitet) mellem prak-

sis i forskellige grupper/på forskellige uddannelsesniveauer. Disse 

overgange kan også ses som en proces, som kræver forberedelse ikke 

blot fra institutionens og undervisernes side, men også fra den læ-

rendes side.

Formålet med brobygning er at forberede den lærende på over-

gangen, det være sig den epistemologiske eller den sociokulturelle 

og derigennem at bane vejen for læreprocessen, dvs. videreudvik-

lingen af fremmedsprogskompetencerne. Godt forberedte elever 

og unge er motiverede elever og unge, som vil udvikle sig fagligt og 

personligt.
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Overgange og brobygning i styredokumenterne

I Bekendtgørelse om introduktionskurser og brobygning til ungdomsuddan-

nelserne står der, at brobygningen “skal understøtte vejledningsind-

satsen med baggrund i elevens faglige, personlige, sociale og prak-

sisfaglige forudsætninger, og der skal indgå faglig undervisning og 

undervisningsformer fra den ungdomsuddannelse, der brobygges 

til. Brobygningen skal give eleven et repræsentativt indblik i krav 

og perspektiver i den pågældende uddannelse” (Børne- og Undervis-

ningsministeriet 2019a: § 5, stk. 4).

I faghæfterne for tysk, fransk, spansk og engelsk for grundskolen 

kan man fx læse, at målsætningerne i læreplanerne for tysk og fransk 

i ungdomsuddannelserne ligger i forlængelse af folkeskolens Fælles 

Mål, og at det derfor “[…] giver mening for folkeskolerne at samar-

bejde med erhvervsskoler og de gymnasiale uddannelser for at sikre 

kontinuitet i undervisningens form, indhold og sproglige progressi-

on” (Børne- og Undervisningsministeriet 2019b: 77).

I vejledningen for fx fransk fortsættersprog stx findes brobyg-

ning i delen om “karrierekompetence”. Brobygning, besøg på vide-

regående uddannelsesinstitutioner, besøg af erhvervsfolk m.m. skal 

styrke “[e]levernes viden om og erfaring med faget, uddannelse og 

job, men også eleverne selv, deres egne handlinger, beslutninger og 

muligheder skal stimuleres gennem forskellige aktiviteter” (Rege-

ringen 2017: 5).

Undervisningspraksis reflekterer dog ikke altid det, der står i 

styredokumenterne (se fx Andersen & Blach 2009: 165; Svarstad & 

Ulriksen 2015: 77). I Strategi for styrkelse af fremmedsprog i uddannelses-

systemet (Regeringen 2017) nævnes også manglende sammenhæng 

i sprogundervisningen som en central udfordring: “Der mangler 

kendskab til sprogundervisning på tværs af uddannelsessystemets 

niveauer, hvilket bl.a. betyder, at sprogundervisningen ikke bygger 

videre på de unges opnåede sprogkompetencer, og at de unge ople-

ver store forskelle i undervisningen i overgangen mellem grundsko-

le og ungdomsuddannelse og til de videregående uddannelser” (s. 5).

Med nærværende, dvs. de fund og praktiske eksempler, vi 
refererer nedenfor, håber vi at bidrage til en mere systematisk 
viden om brobygning og overgange i sprogfagene.

Typer/kategorier af overgange og brobygning

NCFF har støttet i alt 14 brobygningsprojekter t.o.m. januar 2021. 

Projekternes beskrivelser, rapporter og afrapporteringer repræsen-
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terer den empiri, som danner baggrund for vores gennemgang ne-

denfor. På baggrund af disse data kategoriserer vi projekterne efter 

to kriterier (aktører og hovedformål) og fremlægger hermed forskel-

lige typer af overgange og brobygning.

Ser man på de involverede niveauer, kan projekterne kategorise-

res efter aktører, forstået bredt. Der er her primært tale om sociokul-

turelle/institutionelle overgange mellem grundskole og ungdoms-

uddannelse, ungdomsuddannelse og videregående uddannelse, 

mellem forskellige sprog og mellem uddannelse og erhverv.

Mere interessant er det måske at se på projekternes indhold. Med 

dette udgangspunkt kan projekterne kategoriseres efter hovedfor-

mål, og der er ligeledes tale om sociokulturelle/institutionelle over-

gange, men også til tider, i hvert fald indirekte, epistemologiske/

kognitive overgange. De forskellige identificerede formål er:

•	 sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. at skabe 

netværk

•	 sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. at skabe 

konkurrencer

•	 sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. erfarings-

udveksling om, hvordan sprogfagene praktiseres, og hvilke 

krav og forventninger et sprogstudie/et næste uddannelses-

niveau har

•	 sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. at fremme 

flersproglighed

•	 sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. at under-

støtte karrierelæring og overgange til erhvervslivet.

I det følgende gennemgår vi kort de forskellige typer og de afprø-

vede koncepter, mens vi også skeler til aktørerne. Beskrivelserne re-

præsenterer en syntetisering af projekternes beskrivelser, afrappor-

teringer og rapporter.2

Sociokulturelle og institutionelle overgange 
mhp. at skabe netværk

Projekterne i denne kategori omfatter brobygningsaktiviteter, hvor 

både undervisere og elever deltager. Underviserne fra forskellige 

skoleformer forventes at opnå viden om hinandens sprog-, kultur- 

og læringssyn. Desuden forventes de at få bedre kendskab til ele-

vernes udgangs- og indgangsniveau som grundlag for refleksion og 

drøftelser af, hvad god fremmedsprogsundervisning er. Derfor er 
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der i denne type også et epistemologisk perspektiv, der dog ikke ind-

drages systematisk. Der er også anvendt gensidige elevbesøg mellem 

grundskoleelever og gymnasieelever.

Andre projekter har etableret netværk mellem universitet, pro-

fessionshøjskole, ungdomsuddannelse og grundskole gennem en 

tværinstitutionel fremmedsprogsdag. Underviserne har valgt et 

emne, fx ordforrådstilegnelse. Studerende har understøttet gym-

nasieelever i forberedelsen af undervisningssekvenser for folkesko-

leelever med fokus på udvidelse af disses ordforråd. Aktiviteten har 

overvejende været elev-/studenterstyret.

Erfaringerne fra disse projekter viser, at brobygningsaktiviteter-

ne har bevidstgjort lærerne fra de forskellige skoleformer om hinan-

dens undervisning og de fælles udfordringer. Dette har medvirket 

til, at indholdet af undervisningen i grundforløbet på gymnasiet 

nogle steder er blevet tilpasset. Aktiviteterne har endvidere medvir-

ket til at gøre grundskoleeleverne mere bevidste om mulighederne 

for at vælge sprog på gymnasiet. Tilsvarende har projekterne med-

virket til at skærpe gymnasieelevernes studie- og karriereperspektiv. 

Deltagerne rapporterer, at det tager tid at oparbejde brugbare og 

kontinuerlige kontakter og samarbejdsrelationer. Ligeledes påpeger 

de vigtigheden af at inddrage ledelsesrepræsentanter og fagansvarli-

ge på de samarbejdende skoler for at sikre forankringen.

Sociokulturelle og institutionelle overgange 
mhp. at skabe konkurrencer

Projekterne her har afprøvet konkurrencer og sprogcamps på tværs 

af uddannelsesniveau ud fra en ide om, at dette kan vække eller fast-

holde interessen for sprog. Et eksempel er en sprogcamp for grund-

skolens udskolingselever, der blev afholdt på to-tre gymnasier i en 

kommune. Campen bestod af en vifte af workshops og konkurren-

cer som fx produktion af små lommefilm, en “sprogrejse” på skolen, 

indkøb på et “marked”, fremførelse af en italiensk arie m.v. Gymna-

sieeleverne fungerede som sprogassistenter og rollemodeller.

Projekterfaringerne er, at de involverede, både på elev-, lærer- og 

ledelsesniveau, fik et godt og motiverende udbytte. Eleverne mød-

te og fik anvendt flere fremmedsprog. Deltagerne anerkender, at de 

første udviklings- og planlægningsmøder er krævende, men ser stort 

potentiale i at arbejde med det vertikale samarbejde.
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Sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. 
erfaringsudveksling

Disse projekter har afprøvet forskellige koncepter, der kræver viden 

om det foregående niveau og de kommende studerendes forventnin-

ger, oplevelser og motivationer. Et universitet har udviklet et forløb 

med surveys og fokusgruppeinterviews med sprogstuderende ved 

studiestart og ved udgangen af første semester samt overværelse af 

undervisning på gymnasiet (se Bundgaard, Dam & Haugaard i dette 

temanummer). Erfaringerne er, at dette kan give værdifuld indsigt i, 

hvordan den enkelte institution kan lette overgangen fra ungdoms-

uddannelse til universitet, og forløbet har resulteret i en række kon-

krete anbefalinger.3

Også for overgangen folkeskole-ungdomsuddannelse har der 

været lignende projekter, hvor sproglærerne i folkeskolens udsko-

ling og gymnasiet har planlagt sprogdage som bidrag til faglig og 

pædagogisk varieret fremmedsprogsundervisning. Gymnasieelever 

har bl.a. ageret undervisere. En af erfaringerne har været, at den æn-

drede kontekst kan gøre folkeskoleeleverne mere seriøse, mere for-

pligtede og sprogproducerende. Også lærerne giver udtryk for, at de 

har kunnet inspirere hinanden både strukturelt og didaktisk.

Sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. 
at fremme flersproglighed

Brobygningsprojekterne her har haft som formål at øge den sprogli-

ge opmærksomhed ved at trække på sprog, der normalt ikke under-

vises i i det danske uddannelsessystem. Et projekt har fx inddraget 

de sprog, eleverne allerede havde med sig, i faget Almen Sprogforstå-

else. For at forstå, hvilken sproglig baggrund eleverne kommer med 

fra folkeskolen, har folkeskole- og gymnasielærere samarbejdet i læ-

rermakkerpar. De har besøgt hinandens undervisning og iværksat 

samarbejde mellem elever på tværs af niveau med flersprogethedsdi-

daktik som fokus. Projektet har hentet den nyeste viden på området 

gennem en oplægsholder – ekspert i emnet.

Erfaringerne er, at flersprogethedsdidaktikken er motiverende 

for både elever og lærere. Eleverne giver udtryk for at føle sig an-

erkendt og motiverede til at vælge at beskæftige sig med sprog, og 

lærerne giver udtryk for, at samarbejdet i lærermakkerpar tvinger 

dem til i endnu højere grad at reflektere over undervisningen, men 

at logistikken med at etablere de konkrete kontakter kan være ud-

fordrende.
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Sociokulturelle og institutionelle overgange mhp. 
at understøtte karrierelæring og overgange til 
erhvervslivet

Brobygning mellem uddannelse og erhverv er den sidste type, vi vil 

komme ind på. Lærere fra grundskole og gymnasium har her sam-

arbejdet med lokale virksomheder og udviklet karrierelæringsakti-

viteter. Formålet var at synliggøre og skærpe opmærksomheden på 

sprogs generelle erhvervsrelevans. Både grundskole- og gymnasie-

eleverne har oplevet, at brobygningsaktiviteterne har eksemplifice-

ret veje til fremtidige studier, praktikker og erhverv. Et særligt vigtigt 

erfaringspunkt er den store interesse, der var hos virksomhederne, 

for at bidrage til forløbet med både faglige input og medarbejdere 

til gennemførelse af de konkrete aktiviteter ved virksomhedsbesøg.

Opsummering

I denne artikel har vi præsenteret forskellige typer af brobygning og 

overgange ud fra NCFF’s bevilgede og afsluttede projekter. Samlet 

set er de beskrevne projekter primært aktivitetsbårne og kan katego-

riseres som sociokulturelle og institutionelle. Aktiviteterne opleves gene-

relt positivt af både undervisere og lærende. Projekternes erfaringer 

er samlet, at en klar kommunikation om, hvilke krav og forventnin-

ger der er på de forskellige uddannelsesniveauer, lader til at kunne 

føre til en succesfuld overgang for eleverne. Resultaterne viser også, 

at et solidt lærersamarbejde kan sikre gensidig viden om, hvordan 

fagene praktiseres, hvilke betydningsindhold der ligger i faglige og 

pædagogiske begreber, samt fælles læringssyn og fagsyn på tværs 

af niveauerne. Lærerne giver endvidere bredt udtryk for behov for 

netværk og regelmæssigt samarbejde på tværs af niveau. Endelig 

synes en væsentlig erfaring at være, at arbejdet med brobygning og 

overgange kræver, at ledelse og organisation understøtter indsatsen. 

Resultaterne indikerer imidlertid også, at der er behov for projek-

ter, som har specifikt, systematisk fokus på epistemologiske og kognitive 

overgange og brobygning.

Noter
1	 En udvidet rapport om 

brobygning og overgange i 
fremmedsprogfagene findes på 
NCFF’s hjemmeside (ncff.dk/
brobygning).

2	 For mere udfoldede beskrivelser 
henviser vi til rapporten (ncff.dk/
brobygning).

3	 kortlink.dk/2aduv 
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Akademisk literacy i engelsk, 
fransk, spansk og tysk – et 
brobygningsperspektiv

Writing is at once a profoundly complex ability, a highly convention-

alized mode of communication, and a uniquely personal form of in-

dividual expression. (Cumming 2006: 473)

Som angivet er skriftlig fremstilling i sig selv en meget kompleks ak-

tivitet, og at skrive på et fremmedsprog udgør endnu et lag af kom-

pleksitet, hvilket betyder, at L2-sprogbrugere oplever skrivning som 

den mest udfordrende af de fire færdigheder, hvilket også er under-

støttet af forskning inden for feltet, bl.a. Wolff (2000: 213-214), der 

samtidigt understreger, at “writing […] is one of the most powerful 

means of promoting language learning.”

For at kaste lys over skrivning på fremmedsproget har vi med støt-

te fra Det Nationale Center for Fremmedsprog foretaget en under-

søgelse af skrivning og læsning i gymnasiet og på universitetet, der 

dækker sprogene engelsk, fransk, spansk og tysk. I undersøgelsen er 

hovedfokus imidlertid på skrivning, og læsning inddrages kun i det 

omfang, det er nødvendigt for at udføre en skriftlig task. Man kan 

anlægge flere forskellige perspektiver på skriftlighed i sprogfagene. 
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I denne artikel vil vi se på fagene ud fra begrebet akademisk literacy, 

som vi vil præsentere i afsnittet nedenfor. På gymnasieniveau har det 

skriftlige fået en central plads siden introduktionen af Ny Skriftlighed 

(Krogh 2010), der gav øget fokus på udviklingen af skrivekompeten-

cen i alle fag som et centralt led i studiekompetencen såvel som et 

øget fokus på den rolle, som skrivning indtager i tilegnelsen af det 

faglige indhold:

Ny skriftlighed indebærer at to vinkler på det skriftlige arbejde fast-

holdes i et samlende og overordnet perspektiv, nemlig bekendtgørel-

sens elevvinkel med fokus på elevens udvikling af skrivekompetence 

som led i studiekompetencen, og læreplanernes fagvinkel med fokus 

på anvendelse af skriftlighed som led i tilegnelsen af faglig viden og 

kompetence. (Krogh m.fl. 2009: 9)

For sprogfagene er der med Ny Skriftlighed lagt op til en integration af 

skrivning med andre aktiviteter i undervisningen.

Formålet med projektet er at undersøge overgangen for sprogfa-

gene i gymnasiet (stx) til sprogfagene på universitetet (KU) bl.a. med 

henblik på at belyse spørgsmålet: Hvordan bør universitetsstudier-

ne i sprog tage højde for det niveau, de nye studerende bringer med 

sig? Og hvordan kan den akademiske literacy i gymnasiets sprogfag 

styrkes med henblik på overgangen til universitetsstudier? Vi har 
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valgt at fokusere på overgangen fra stx og ikke htx eller hf, da hoved-

parten af universitetsstuderende i fremmedsprog kommer fra stx. 

I denne artikel vil vi først redegøre for undersøgelsens teore-

tiske ramme og design, samt for hvilke datatyper der indgår i den. 

Dernæst præsenterer vi resultaterne af analyserne på tværs af de fire 

sprog for til sidst at diskutere, hvordan vi kan hjælpe overgangen for 

nye studerende inden for læsning og skrivning. Efter denne over-

sigtsartikel følger fire artikler for hvert af de fire sprog, der udfolder 

resultaterne i de enkelte delprojekter.

Teoretisk ramme

Undersøgelsen tager udgangspunkt i en forståelse af skrivning i 

fremmedsprogsfagene som både et centralt færdighedsmål i sig selv 

og som et middel, hvormed sprogfagenes indhold – herunder sprog-

læring såvel som læring om samfundsforhold, historie og litteratur 

– tilegnes. I den fagdidaktiske litteratur om L2-skrivning (skrivefær-

dighed på fremmed/andetsproget) skelnes der således mellem tre 

dimensioner af skrivning, hvoraf den første repræsenterer et per-

spektiv på skrivning som en færdighed, der skal opøves, mens de to 

øvrige fanger skrivningens funktion som et middel til at lære med: 

1) at lære at skrive (learning to write), 2) at skrive for at lære indhold 

(writing to learn content), og 3) at skrive for at lære sprog (writing to learn 
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language) (Ortega 2011). Vi trækker på alle tre dimensioner i en udvi-

det forståelse af, hvad tilegnelsen af akademisk literacy indebærer i 

et brobygningsperspektiv i sprogfagene. Eftersom alle tre dimensio-

ner er en del af sprogfagene, kan de vægtes forskelligt.

Med hensyn til at lære at skrive skelner litteraturen med fokus på 

skriveprocesser ofte mellem erfarne (skilled) og uerfarne (unskilled) 

skribenter (Bereiter & Scardamalia 1987). I denne distinktion ligger 

der implicit en mulighed for at ændre sin status som et resultat af 

tilegnelse af mere erfaring. De uerfarne skribenter siges at betjene 

sig af en vidensreproducerende skriveproces (knowledge telling), som 

kan karakteriseres som en associativ proces, hvor der genereres ide-

er løbende som svar på, hvad eleven efterfølgende kan skrive (what’s 

next approach) uden forudgående planlægning af teksten. Processen 

fortsætter, til tiden er udløbet, det krævede antal ord er opnået, el-

ler eleven er løbet tør for ideer. Via denne proces foregår ikke nogen 

tilegnelse af viden. Eleverne trækker på det, de allerede ved, og giver 

dette videre fx i form af referater. I modsætning hertil anvender de 

erfarne skribenter en videnstransformerende proces (knowledge trans-

forming), hvor de lægger ud med at sætte mål for deres tekst og plan-

lægger hovedindholdet. Processen er karakteriseret ved problemløs-

ning med inddragelse både af viden om indhold og om udtryk. Via 

denne skriveproces tilegner man sig noget nyt – man transformerer 

med andre ord sin viden.

I forhold til at skrive for at lære indhold er det derfor afgørende, at 

skribenten har tilegnet sig noget, der nærmer sig den erfarne skri-

veproces, da denne proces muliggør en bevægelse mod de højere ni-

veauer i Blooms taksonomi. At skrive for at lære indhold tager ofte 

sit udgangspunkt i det læsestof, eleverne præsenteres for og/eller 

selv udvælger. I litteraturen anvendes begrebet at læse for at skrive (rea-

ding to write), som ud over en erfaren skriveproces også kræver en vel-

udviklet læseproces, hvor læserne evner at forholde teksten til deres 

baggrundsviden (Hirvela 2016). Selve skrivningen hjælper dem til at 

organisere viden fra teksterne, og hvis de har formuleringsproble-

mer, er der noget, de ikke har forstået, eller sammenhænge, de ikke 

har set. Gennem skriveprocessen lagres stoffet dybere og bliver lette-

re at genkalde sig. At læse for at skrive har den yderligere funktion, 

at eleverne præsenteres for forskellige genrer. Bevidstgørelse med 

hensyn til genrer giver eleverne indsigt i, hvordan de i en given situ-

ation kan strukturere deres egne tekster. Dette fører os til den tred-

je dimension, at skrive for at lære sprog, i og med at eleverne via deres 

læsning opbygger deres akademiske ordforråd, som hjælper med 

at danne kohærens (indholdsmæssig sammenhæng) og kohæsion 
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(sproglig sammenhæng) i deres egne tekster ved at udvikle gramma-

tiske og leksikalske udtryksmidler.

Akademisk literacy dækker således både over skrivning og læs-

ning samt en sprogbeherskelse, der sætter eleverne i stand til at for-

midle den faglige indsigt, de har opnået i overensstemmelse med de 

genrekonventioner og videnstraditioner, som kendetegner bestemte 

fag. Vi trækker dermed på en udvidet forståelse af akademisk litera-

cy, som indbefatter evnen til at kunne kommunikere kompetent i be-

stemte faglige diskursfælleskaber (Wingate 2015). I et brobygnings-

perspektiv er det væsentlige, at eleverne kan siges at påbegynde en 

socialiseringsproces ind i sprogfagenes genre- og videnstraditioner 

i gymnasiet, som udvides og re-kontekstualiseres på universitetsni-

veau.

Undersøgelsens design

Undersøgelsen beskrives bedst som en række casestudier for hvert 

af de fire sprog, hvor analyse af en række datatyper indgår. Det dre-

jer sig om dokumenter med fokus på læreplaner og vejledninger 

for gymnasiet og studieordninger for universitetet. Desuden har vi 

indsamlet elevers og studerendes skriftlige produkter og udført in-

terviews med lærere og undervisere samt med elever og studerende. 

Disse uddybes nedenfor. Undersøgelsen blev gennemført med delta-

gere fra Roskilde Gymnasium og Københavns Universitet i løbet af 

forår og sommer 2020 og var påvirket af nedlukningen af samfun-

det på grund af COVID-19-pandemien i denne periode, hvilket bl.a. 

bevirkede, at nogle fysisk planlagte aktiviteter blev omlagt til et on-

line-format med de konsekvenser, dette medførte.

Læreplaner, vejledninger og studieordninger

Læreplaner og vejledninger på stx og studieordninger på universi-

tetsniveau blev analyseret med henblik på at vurdere, hvordan skrift-

lighed og læsning, herunder forholdet mellem læsning og skrivning, 

foreslås vægtet i den konkrete undervisning og i bedømmelsen af 

elevers og studerendes skriftlige produkter. I nærværende artikel vil 

vi kun tage højde for dokumentanalyserne i begrænset omfang.

Skriftlige produkter

Analysen af elevers og studerendes skriftlige produkter byggede på 

terminsstile fra 3.g i gymnasiet og eksamensopgaver fra 2. semester 

på BA-studierne inden for hvert af de fire sprog. Samtlige elever og 

studerende udfyldte samtykkeerklæringer og blev sikret anony-
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mitet. De skriftlige produktioner fordeler sig som følger på de fire 

sprog:

•	 Engelsk: 26 terminsstile fra én stx-klasse med engelsk A og 15 

eksamensopgaver fra flere hold på 2. semester.

•	 Fransk: 10 terminsstile fra én stx-klasse med fransk begynder 

A og 5 med fransk fortsætter A (15 terminsstile i alt) og 17 eksa-

mensopgaver fra ét hold på 2. semester.

•	 Spansk: 12 terminsstile fra én stx-klasse med spansk begynder 

A og 7 eksamensopgaver fra ét hold på 2. semester.

•	 Tysk: 11 terminsstile fra én stx-klasse med tysk fortsætter A og 

10 eksamensopgaver fra ét hold på 2. semester.

På gymnasieniveau fik vi adgang til stort set alle elevernes opgaver, 

da der som sagt var tale om terminsstile, som blev skrevet i skole-

årets løb, og som lærerne kunne indsamle og videresende samlet til 

projektgruppen. På universitetsniveau var det derimod frivilligt for 

de studerende at deltage, og opgaven blev først skrevet efter kursets 

ophør, hvorfor det var svært at få adgang til samtlige skriftlige pro-

duktioner på holdene.

I analysen af skriftlige produkter undersøgte vi dels rammesæt-

ningen af skriftlighed, dvs. undervisning og eksamenskrav, dels op-

levelsen af at skrive og læse tekster på fremmedsprog hos elever og 

studerende, og endelig så vi på de skriftlige produkter. Nedenståen-

de analysekategorier er med andre ord vokset ud af disse datatyper, 

der udgør fundamentet i vores analyse.

De engelske terminsstile og eksamensopgaver blev analyseret i 

forhold til, om eleverne og de studerende var i stand til at uddrage 

det essentielle af de udleverede tekster, om de besad viden om op-

bygningen af et analytisk essay, om de kunne integrere de specifikke 

krav fra opgaveformuleringen i en kohærent fremstilling af analysen 

af de udleverede tekster, samt om de demonstrerede viden om analy-

sekategorier, der egner sig til fortolkningen af to genrer (fiktion vs. 

non-fiktion for terminsstilene samt litterære og historiske værker 

for hjemmeopgaverne). Vi så ligeledes på, om de havde et sprogfær-

dighedsniveau, der sætter dem i stand til at give en nuanceret aka-

demisk fremstilling af a) analyse og diskussion for gymnasiet og b) 

analyse, fortolkning og syntese for universitetet.

I fransk, spansk og tysk analyserede vi opgaverne med henblik 

på tekststrukturering og sproglig korrekthed (grammatik og ordfor-

råd, herunder transfer-fejl fra dansk og engelsk), og i hvor høj grad 

sprogbrugen passede til den krævede tekstgenre. Med henblik på det 
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akademiske så vi på, om opgaveforlæggene, tekstgenrerne og -em-

nerne tillod en akademisk tilgang til skrivning med argumentation 

og syntese, og hvorvidt pointerne var kontekstualiseret ved hjælp af 

referencer eller andet materiale, inkl. sekundærlitteratur.

Interviews

For alle fire sprog udførte vi semistrukturerede interviews på gym-

nasieniveau med de lærere, hvis elever skrev de omtalte terminssti-

le, og semistrukturerede fokusgruppeinterviews med eleverne (3-4 

i hver gruppe). På universitetsniveau blev en til to undervisere for 

hvert sprog interviewet, og studerende blev interviewet i fokusgrup-

per (3-4 i hver gruppe). Hovedparten af interviewene foregik fysisk, 

men nogle af dem online.

Disse interviews blev transskriberet og analyseret i forhold til en 

række temaer: akademisk skrivning; læsefærdighed; forholdet mel-

lem læsning og skrivning; feedback samt brobygning fra gymnasiet 

til universitetet.

Med dette design havde vi mulighed for fortolkning baseret på 

triangulering af analyserne af de forskellige datatyper.

Resultater af analyserne på tværs af sprog

I dette afsnit beskrives primært de forskelle og ligheder, som vi fandt 

på tværs af de fire sprog. Vi henviser til artikler for hvert af sprogene i 

dette nummer af Sprogforum. Vores undersøgelse viser overordnet set 

en klar forskel mellem engelsk på den ene side og sprogene fransk, 

spansk og tysk på den anden side. Forskellene ligger især i krav til 

akademisk skrivning og sprogfærdighedsniveau. Den sproglige kor-

rekthed spiller en større rolle i stx for fransk, spansk og tysk, end den 

gør i engelsk. Der skrives kortere tekster i fagene fransk, spansk og 

tysk end i engelskfaget, hvor vi også finder, at kravene til tekstkohæ-

rens og det akademiske er større. Springet fra gymnasiets skriftlig-

hed til universitetets tekstproduktion er derfor samlet set større for 

fransk, spansk og tysk end for engelsk, hvor forskellen ikke er helt så 

markant. Man kan spørge sig selv, om forskellene på de fire sprogs 

vægtning med hensyn til sproglig korrekthed skyldes forventede ni-

veauforskelle eller forskellige fagtraditioner. Det er svært at svare på 

ud fra vores data, men man kunne forestille sig, at det var en kom-

bination af begge dele. Eftersom elevernes niveau i engelsk generelt 

er væsentligt højere end i de øvrige fag kan man antage, at nogle 

sproglærere i fransk, tysk og spansk anser det for vigtigt at prioritere 

formaspektet og den sproglige korrekthed i undervisningen for at 
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løfte elevernes sproglige niveau. Ikke desto mindre påpeges det i sty-

redokumenterne for alle fire fag på stx, at sammenhængende sprog-

brug prioriteres højere end sproglig præcision, og at arbejdet med de 

sproglige aspekter tager udgangspunkt i et funktionelt sprogsyn og 

et kommunikativt tilegnelsessyn.

Akademisk skrivning

Arbejdet med det akademiske er i fokus i alle fag, men mest eksplicit 

i engelsk på stx. Eftersom eksamensforlæggene på stx i andre sprog-

fag end engelsk ikke lægger direkte op til akademisk skrivning, fyl-

der det heller ikke meget i undervisningen og bedømmelsen af ele-

vernes opgaver.

De udfordringer, man ser i engelskfaget på stx med hensyn til 

akademisk skrivning (at få eleverne til at bevæge sig fra det refere-

rende til det redegørende og analyserende niveau), afspejles dog 

også i de andre fag.

Underviseren fra engelsk giver udtryk for, at de studerende er ri-

meligt godt klædt på ved starten af engelskstudiet. For at lette over-

gangen for de studerende deltager de i et introduktionskursus i 1. 

semester, der har fokus på en kobling af metabevidsthed om genrer 

og skriveopgaver, som danner grundlaget for skrivning i resten af 

studiet. Kravene til skrivning i de kulturelle og litterære fag er, at de 

studerende viser, at de kan danne syntese fx mellem det litterære og 

det historiske på basis af et antal værker, som i eksamensopgaven ef-

ter 2. semester.

I de øvrige sprogfag har de studerende som angivet ringe erfaring 

med akademisk skrivning fra gymnasiet. Dette afspejles i de opgaver, 

vi har analyseret på universitetsniveau, hvor der er stor spredning i 

akademisk skrivefærdighed og genrebevidsthed. De studerende, der 

klarer sig bedst, angiver i interviewene, at de trækker på erfaringer 

fra dansk- og engelskfaget i gymnasiet, og de har generelt oplevel-

sen af, at de mangler baggrund for akademisk skrivning på fransk, 

spansk og tysk, og det på trods af at flere af underviserne har et fokus 

på centrale elementer inden for denne disciplin, fx tekststruktur og 

-sammenhæng samt forskellige kohæsionsskabende markører.

Forholdet mellem læsning og skrivning – reading-to-write

An illuminating experience in the professional lives of many L2 writ-

ing teachers is the recognition that their students’ difficulties while 

writing in the L2 are not necessarily, or not predominantly, writing 
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problems per se. Upon closer examination, they can often be traced 

to problems in reading. (Hirvela 2016: 1)

Som angivet ovenfor har læsning i forbindelse med skriftlige opga-

ver forskellig vægtning i fagene. I engelsk på stx er det meget vigtigt, 

idet elever med dårlig læsefærdighed ofte ender med at producere 

overfladeskrivning og misforstår teksten. I tyskfaget er tekstforstå-

else en del af undervisningen og eksamen, men teksterne er korte 

og fordeler sig på få genrer (journalistik eller fiktion). I fransk og 

spansk arbejdes der ikke eksplicit med at udvikle denne kompetence 

hos elever og studerende hverken på stx eller universitet. Her spiller 

tekstforståelse en væsentlig mindre rolle i forhold til at kunne løse 

en skriftlig opgave. Læsning evalueres implicit i den skriftlige opga-

ve, og en elev kan godt opnå en god karakter uden at inddrage mate-

rialet fra tekstforlægget i særligt stort omfang.

Sproglig korrekthed og grammatik

Arbejdet med grammatik og sproglig korrekthed adresseres i alle 

fag på stx, men fylder betydeligt mere i fransk, spansk og tysk end 

i engelsk, både i den konkrete undervisning og i bedømmelsen af 

elevernes opgaver. Der er divergerende opfattelser af, hvor godt de 

studerende er klædt på sprogligt, når de påbegynder universitets-

studierne i de nævnte fremmedsprog. I engelsk og spansk er det un-

dervisernes oplevelse, at de studerende er klædt godt på sprogligt, 

når de kommer fra gymnasiet, mens det modsatte synes at gøre sig 

gældende for fransk og tysk – i hvert fald til en vis grad. Vurderingen 

af de studerendes sprogfærdighed synes imidlertid også at afhænge 

af det kursus, der undervises i. Således er der størst fokus på de stu-

derendes sproglige udfordringer i fag, hvor der eksplicit undervises 

i sprogfærdighed, mens det er mindre udtalt i kulturelle og litterære 

fag, hvor sprogfærdighedsdimensionen fylder mindre, og hvor der 

i stedet kan fokuseres på tekststruktur og -indhold og dermed på 

oparbejdelsen af generelle akademiske færdigheder. Især på tyskstu-

diet opleves der er en stor spredning i de studerendes niveau, hvilket 

til dels hænger sammen med, at de studerende har forudsætninger 

i hhv. a- og b-niveauer fra gymnasiet. Man skal samtidig tage højde 

for, at nogle studerende tilegner sig sprogfærdighed mellem de to 

uddannelsestrin (fx via studieophold og erhvervsarbejde), hvorved 

nogle har en fordel, når de påbegynder deres universitetsstudium i 

et sprogfag.

Analyserne af de tyske opgaver viser desuden, at en kontekstba-
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seret funktionel tilgang til det grammatiske (Bock & Jacobsen 2020) 

vil være en frugtbar måde at koble sproglig kompetence og skrive-

kompetence på. Et forhold, som både elever og studerende selv gav 

eksempler på i deres interviews.

Sprog og kognition

Vores undersøgelse peger på, at sprog og kognition ikke nødven-

digvis følges ad (gælder især for fransk og tysk). De studerende har 

svært ved at udtrykke sig på fremmedsproget, hvorfor skriveproces-

sen risikerer at blive todelt, hvor der først fokuseres på indholdet (på 

dansk) og dernæst omsættes til fremmedsproget (fx i form af regulær 

oversættelse eller ved hjælp af ordbøger og grammatikker). Den hyp-

pige brug af interferens fra dansk er et tydeligt tegn på dette.

I den tyske og franske del af projektet giver både elever og stu-

derende desuden udtryk for, at de ofte har behov for at oversætte de 

tekster, de skal læse på tysk og fransk, til dansk for at være sikre på, at 

de har forstået indholdet.

Hvilket sprogligt niveau: Progression og kriterierne

En vigtig problematik er niveaukriterierne på de to uddannelsestrin 

på fransk, spansk og tysk, også set i forhold til Den europæiske re-

ferenceramme (CEFR) som præsenteret i udgaven fra 2008 og ikke 

den seneste fra 2020. Vores undersøgelse af skriftlighed viser her en 

ret stor divergens i formuleringen af faglige mål og kompetencer i 

forhold til CEFR. Dette gælder både for gymnasiet og universite-

tet. Nogle gange bliver samme deskriptorer anvendt til beskrivelse 

af forskellige niveauer, og desuden tyder nogle formuleringer af de 

sproglige kompetencemål i de danske uddannelser på, at ambitions-

niveauet ligger højere end CEFR. Spørgsmålet er, om kompetence-

beskrivelserne er realistiske og dækkende for det faktiske niveau. 

Dette gælder fx beskrivelsen af skrivefærdighed i fagstudieordnin-

gen i fransk (Fagstudieordning Bacheloruddannelsen i fransk sprog 

og kultur 2019) og de ministerielle vejledninger for gymnasieuddan-

nelsen i tysk (Børne- og Undervisningsministeriet 2020a/b). For ek-

sempel er et “varieret” ordforråd først kendetegnende for niveau B2 

efter CEFR, mens samme deskriptor bliver brugt i vejledningen for 

tysk som fortsættersprog B, der svarer til B1 efter CEFR. Det at kunne 

variere og dermed tilpasse sin sprogbrug til den pågældende situati-

on er en vigtig forudsætning for at mestre et akademisk register, og 

dermed kan forskelle som disse blive ret afgørende både for læring i 

og tilegnelse af akademisk literacy.
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Hvordan hjælper vi overgangen for nye studerende 
inden for læsning og skrivning?

I lyset af de manglende sproglige og akademiske kompetencer hos 

nye studerende i fransk, spansk og tysk er det universitetets opga-

ve at støtte de studerende i opøvelsen af disse kompetencer. Især i 

forhold til tysk er dette særligt påkrævet, da nye studerende typisk 

kommer med en stx-eksamen på b-niveau, hvor eleverne ikke udprø-

ves skriftligt, men det er også centralt for de øvrige sprogfag.

Særlige fagelementer, der understøtter overgange for de nye stu-

derende som det førnævnte introduktionskursus på engelskstudiet, 

eller oprettelsen af et skriveværksted, som det er tilfældet på spansk-

studiet, har vi gode erfaringer med. Herudover synes der at være et 

behov for at styrke samarbejdet mellem de sprogligt og kulturelt 

orienterede fag, så arbejdet med at udvikle de studerendes skriftlige 

og akademiske kompetencer ikke kun påhviler sprog- og gramma-

tikundervisningen, men også indholdsundervisningen (gælder både 

fransk, spansk og tysk). Især er det vigtigt, at der arbejdes med disse 

kompetencer, når eksamensformen er en skriftlig hjemmeopgave 

skrevet på fremmedsproget.

Endelig har projektet vist, at læsning som forberedelse til (aka-

demisk) skrivning er en forsømt disciplin, som alle fire sprogfag bør 

fokusere på både på gymnasie- og universitetsniveau, dels som for-

bedring af læseforståelsen, dels bevidstgørelse med hensyn til det 

sproglige og strukturelle i akademiske tekster.
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tværs af sprog – med litteratur 
og grammatik i fokus. Viden om 
Literacy, 27, 98-104.

Børne- og Undervisningsministeriet 
(2020a). Tysk fortsættersprog A, stx. 
Vejledning. København: Børne- 
og Undervisningsministeriet. 
Lokaliseret d. 1. marts 2021 på 
200706-Tysk-fortsaettersprog-A-
stx-vejledning-juni-2020.pdf.

Børne- og Undervisningsministeriet 
(2020b). Tysk fortsættersprog B, stx. 
Vejledning. København: Børne- 
og Undervisningsministeriet. 
Lokaliseret d. 1. marts 2021 på 
200706-Tysk-fortsaettersprog-B-
stx-vejledning-juni-2020.pdf.

Cumming, A. (2006). Teaching 
writing: Orienting activities to 
students’ goals. I: Usó-Juan, E. & 
Martínez-Flor, A. (red.), Current 
trends in the development and teaching 
of the four language skills (s. 473-491). 
Berlin: Mouton de Gruyter.

Den Fælles Europæiske Referenceramme 
for Sprog: Læring, undervisning og 

about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank


sprogforum 73 · 202134

evaluering (2008). København: 
Ministeriet for Flygtninge, 
Indvandrere og Integration. 
Lokaliseret d. 6. januar 2021 
på Den-faelles-europaeiske-
referenceramme-for-sprog.pdf.

Fagstudieordning. Bacheloruddannelsen 
i fransk sprog og kultur (2019). 
København: Det Humanistiske 
Fakultet, Københavns Universitet. 
Lokaliseret d. 6. januar 2021 
på hum.ku.dk/uddannelser/
aktuelle_studieordninger/fransk/
fransk_sprog_og_kultur_ba.pdf.

Hirvela, A. (2016). Connecting reading 
and writing in second language writing 
instruction (2. udg.) Ann Arbor: 
University of Michigan Press.

Krogh, E. (red.) (2010). 
Videnskabsretorik og skrivedidaktik. 
Gymnasiepædagogik nr. 
77. Odense: Institut for 
Kulturvidenskaber, Syddansk 
Universitet.

Krogh, E., Christensen, T.S. 
& Hjemsted, K. (2009). 
Ny skriftlighed? Evaluering 
af det skriftlige arbejde 
efter gymnasiereformen. 
Gymnasiepædagogik 73. Odense: 
Institut for Kulturvidenskaber, 
Syddansk Universitet.

Ortega, L. (2011). Reflections on the 
learning-to-write and writing-
to-learn dimensions of second 
language writing. I: Manchón, 
R.M. (red.), Learning-to-write and 
writing-to-learn in an additional 
language (s. 237-250). Amsterdam: 
John Benjamins.

Wingate, U. (2015). Academic literacy and 
student diversity: The case for inclusive 
practice. Bristol: Multilingual 
Matters.

Wolff, D. (2000). Some reflections 
on the importance of writing in 
foreign language learning. I: Plag, 
I. & Schneider, K.P. (red.), Language 
use, language acquisition and 
language history (s. 213-226). Trier: 
Wissenschaftlicher Verlag Trier.



sprogforum 73 · 2021 35

joyce kling

Ph.d., lektor

Institut for Engelsk, Germansk og Romansk, 

Københavns Universitet

joyce@hum.ku.dk

sanne larsen

Ph.d., adjunkt

Center for Internationalisering og Parallelsproglighed, 

Københavns Universitet

sannela@hum.ku.dk

dorte albrechtsen

Ph.d., lektor emerita

Institut for Engelsk, Germansk og Romansk, 

Københavns Universitet

doralbr@hum.ku.dk

Akademisk literacy i engelsk i et 
brobygningsperspektiv

I denne artikel præsenterer vi resultaterne af et casestudie af skriftlig 

fremstilling i engelskfaget fra et brobygningsperspektiv. Undersø-

gelsen repræsenterer et delstudie af en samlet undersøgelse af skrift-

lighed i overgangen mellem gymnasium (stx) og universitet (KU) i 

sprogfagene engelsk, tysk, fransk og spansk (se Lindschouw m.fl. i 

dette temanummer). For engelskfaget er undersøgelsen baseret på 

analyser af terminsopgaver fra 3.g i gymnasiet og hjemmeopgaver 

fra 2. semester på BA-uddannelsen med det mål at undersøge, hvor-

dan gymnasiet klæder eleverne på til at studere engelsk på univer-

sitetet. Derudover indgår dokumentanalyser1 og interviews med 

elever/studerende samt med en gymnasielærer og en universitets-

underviser. I undersøgelsen spørger vi om, hvilke kompetencer der 

synes at være i fokus i gymnasiet, og hvilke der er i fokus på universi-

mailto:sannela@hum.ku.dk
mailto:doralbr@hum.ku.dk
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tetsniveau i engelskfaget. Vi undersøger skriftlighed ud fra begrebet 

academic literacy, som defineret i oversigtsartiklen (Lindschouw m.fl. 

i dette temanummer). Vi vil derfor i det følgende fokusere på, hvad 

der forstås ved akademisk skrivning i faget engelsk på de to uddan-

nelsesniveauer såvel som på forholdet mellem læsning og skrivning 

på fremmedsproget.

Akademisk skrivning: Analyse af elevers og 
studerendes skriftlige produktion

Opgaveformuleringerne lægger for begge uddannelsesniveauer op 

til akademisk skrivning. For gymnasieopgaverne er der tale om ana-

lyse og fortolkning af et tekstforlæg, typisk en novelle, med integra-

tion af sproglige observationer. Kravene er naturligvis større på uni-

versitetet, hvor opgaverne kræver analyse, fortolkning og syntese af 

en række tekstforlæg, der dækker både litterære og historiske emner.

På trods af disse forskelle i niveau og opgavetype ser vi i vores 

analyser af elever og studerendes tekster, at de gode skribenter viser 

evner, der er sammenlignelige. Begge niveauer viser fx evnen til at 

strukturere en tekst. Desuden viser de universitetsstuderende evnen 

til at danne syntese i tolkningen af de forskellige teksttyper, som 

opgaven lægger op til. Gymnasieeleverne bevæger sig på et passen-

de abstraktionsniveau reflekteret i, at de går ud over resumering til 

fortolkning. Dette kan ses som en forudsætning for på et senere tids-

punkt at kunne danne syntese på basis af forskellige tekstuelle input 

og er dermed et godt udgangspunkt for at kunne klare akademisk 

skrivning på universitetsniveau.

Med hensyn til de problematiske opgaver er der også visse lig-

hedspunkter mellem de to niveauer. Både gymnasieeleverne og de 

universitetsstuderende har problemer med at strukturere deres tek-

ster. Derudover bevæger gymnasieteksterne sig udelukkende på det 

refererende plan, ved at der kun er tale om resumeer af novellens 

handling. Universitetsteksterne har problemer på et andet niveau, i 

og med at der er problemer med fokus, hvilket gør syntesedannelse 

vanskelig. Med andre ord karakteriserer evnen til at integrere krave-

ne i de stillede opgaver i en sammenhængende og argumenterende 

fremstilling de gode besvarelser, men den savnes i større og mindre 

grad ved de problematiske besvarelser afhængigt af uddannelsesni-

veau.
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Interviews med gymnasielærer og gymnasieelever

Gymnasielæreren fremhæver i interviewet, at eleverne ved overgan-

gen til gymnasiet møder et andet taksonominiveau (se Lindschouw 

m.fl. i dette temanummer). Der arbejdes derfor på at føre eleverne 

fra redegørende til analyserende tilgange til skrivning, samtidig 

med at der sættes fokus på et register til at udtrykke sig vurderende. 

Det analyserende niveau og de teoretiske begreber kræver, at elever-

ne kan se overordnet på teksten og kan understøtte deres pointer. De 

skal væk fra deres tendens til at fremhæve, om de kan lide teksten 

eller ej. Med lærerens ord:

Det er vigtigt at tvinge dem [eleverne] op på det analyserende niveau, 

for ellers kan de godt lide at skrive om, hvad historien handler om. 

Det er en af vores opgaver på gymnasiet at få dem til at skrive analy-

serende. Det lykkes for mange, og ved de svage elever kan det ende 

med at blive et kommenterende referat, som ikke kun er redegøren-

de, men heller ikke analyserende, det er mere en mellemting.

Ud fra denne lærers udtalelser lægges der stor vægt på at oparbejde 

en akademisk tilgang til at skrive på engelsk. Der gøres meget ud 

af at støtte elevernes udvikling af skriveprocessen gennem en nøje 

tilrettelagt progression. Gymnasielæreren anvender differentieret 

feedback i forhold til sprog, indhold og struktur. Skriftlig feedback 

understøttes af rettelser i klassen for at sikre, at eleverne bider mær-

ke i deres afvigelser fra målsproget. Læreren har også gode erfaringer 

med mundtlig feedback til de svage elever. Det giver ofte anledning 

til den form for metarefleksion og dialog, der kan føre eleverne hen 

imod det rette taksonomiske niveau.

Læreren peger på, at konteksten for skrivning i engelskfaget har 

ændret sig med introduktionen af Ny Skriftlighed, hvilket har be-

tydet, at skriftlighed er kommet meget i fokus og skal integreres i 

den øvrige undervisning. De mange skriftlige opgaver inkl. studie-

retningsopgaven (som dog skrives på dansk) giver eleverne kompe-

tencer, der er vigtige i et brobygningsperspektiv, og som ifølge læ-

reren er “relevant[e] for den generelle studieforberedelse, uanset om 

de skal på ENGEROM [Institut for Engelsk, Germansk og Romansk] 

eller et andet sted hen”.

Da eleverne bliver spurgt om, hvad de har lært i gymnasiet i for-

hold til skrivning, som kunne være særligt vigtigt i forhold til vide-

regående uddannelse, nævner de “den generelle tekstanalyse”, “det 
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at kunne læse en tekst og derefter udlede, hvad der er relevant og vig-

tigt”, og viden om, “hvilke ting man opstiller i en tekst for at få den 

til at være interessant”. Deres svar på spørgsmålet om, hvad de for-

binder med akademisk skrivning, peger også på, at de oplever at tage 

relevant viden og færdigheder med sig i forhold til at kunne skrive. I 

lighed med deres lærer forbinder de akademisk skrivning med “no-

get med taksonomiske niveauer”, uddybet som en “balance” mellem 

det redegørende og diskuterende, samt med metodebevidsthed og 

en kildekritisk tilgang. Eleverne nævner, at de her særligt trækker på 

større opgaver såsom studieretningsprojektet.

Udviklingen i skrivekompetence beskrives ofte som en overgang 

fra vidensreproduktion til transformation af viden. Reproduktion af 

viden ses fx, når eleverne kun bevæger sig på det refererende plan, 

og transformation af viden ses fx, når eleverne bevæger sig på højere 

taksonomiske niveauer. Især på gymnasieniveau er lærerens opgave 

således at hjælpe eleverne væk fra en knowledge telling og frem mod 

en knowledge transforming (Bereiter & Scardamalia 1987) tilgang til 

skrivning på fremmedsproget, som vil blive udviklet yderligere på 

universitetet.

Interviews med universitetsunderviser og studerende

Konteksten for underviserens udtalelser er et introduktionskursus i 

1. semester, hvor fokus ligger på at forberede de studerende til akade-

misk læsning og skrivning på engelsk, som er essentielle kompeten-

cer for succes med engelskstudiet.

Underviseren fremhæver, at da de studerende kun kender til de 

genre- og teksttyper, de har mødt i gymnasiet, er det afgørende, at de 

hjælpes til at forstå akademisk skrivning som disciplin ved at skabe 

større metabevidsthed om genrer inden for engelskfagets forskelli-

ge fagspor og akademiske tekster. De studerende kommer med god 

sprogfærdighed og god mundtlighed, men de skal støttes i forhold 

til at skabe tekstsammenhæng både på mesoniveauet (paragraphing) 

og på makroniveauet. Denne kompetence i tekstproduktion er lige 

så vigtig i tekstreception.

I lighed med underviseren peger de studerende på det at skulle gå 

i dybden med en tekst og det argumenterende som væsensforskelle i 

forhold til gymnasieniveauet. De oplever, at de bliver godt klædt på 

til at tackle akademisk skrivning gennem kurserne i det første stu-

dieår. Her opnår de en genrebevidsthed gennem læsning og analyse 

af forskningsartikler, som de ser som model for deres egen skrivning 

både i forhold til argumentation og det sproglige udtryk. Desuden 
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fremhæver de, at førstesemesterkurset i sprog og kultur har givet 

dem en forståelse af, hvordan skrivning udformes forskelligt fra di-

sciplin til disciplin, og hvordan tilgange til skriveprocessen dermed 

også kan være forskellige.

Forholdet mellem læsning og skrivning

På både gymnasie- og universitetsniveau indgår læsning og skriv-

ning centralt i engelskfagets arbejde med at analysere, fortolke og 

formidle tekster, og de to færdigheder hænger tæt sammen (fx Hir-

vela 2016). Læsekompetence kan ses som en udvikling fra læsning for 

resumering (text model) til bearbejdning af det læste i relation til ens 

baggrundsviden (situation model) (se fx Grabe 2009). Dette er afgøren-

de for den dimension af akademisk skrivning, som handler om at 

skrive for at lære indhold (jf. Lindschouw m.fl. i dette temanummer), 

dvs. for tilegnelse af viden og indsigt gennem skrivning. Nedenfor 

kigger vi nærmere på denne sammenhæng i forhold til at læse for at 

skrive på de to niveauer.

Som beskrevet ovenfor arbejder læreren i gymnasiet med at føre 

eleverne fra en redegørende til en analyserende tilgang til skrivning 

ud fra en nøje tilrettelagt progression. I forhold til at læse for at skri-

ve så involverer dette særligt, at eleverne lærer at læse med henblik 

på at understøtte deres pointer med evidens fra teksten snarere end 

ud fra personlige holdninger. Eleverne skal med andre ord lære at se 

mere overordnet på en tekst og ikke bare fortælle, om de kan lide den 

eller ej. En anden væsentlig udfordring er at få eleverne til at læse 

tekstforlæggene i dybden ifølge læreren:

Der skal skabes en kultur, hvor man læser grundigt, helst med en bly-

ant i hånden, og gerne flere gange. Dem, der nogle gange får lavet 

nogle ikke så stærke analyser, der vil jeg påstå, at det nogle gange er, 

fordi det går for stærkt, det hele. Søndag aften, hvor de skimmer en 

novelle, og så forsøger de at skrive noget med nogle temaer, hvad ved 

jeg. Men ligesom der skal sættes tid af til korrekturlæsning, så skal 

der også sættes tid af til at læse. Og de skal tænke over, hvad karak-

teren gør i novellen, der er jo ikke nogen ting, der er tilfældige i en 

novelle, de skal stille nogle flere spørgsmål undervejs.

Særligt elever, som er svage læsere, er ifølge læreren dårligt stillede i 

forhold til at skrive, og ender ofte med at producere overfladeskriv-

ning. En dårlig læsefærdighed kan føre til deciderede misforståelser 

af teksten, eller at de ikke fanger vigtige nuancer, hvilket påvirker 
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deres mulighed for at skrive i forhold til et overordnet mål med egen 

tekst. Selvom læreren tydeligvis udviser en forståelse for sammen-

hængen mellem læsning og skrivning, påpeger læreren også, at der 

ikke er samme grad af fokus på at understøtte læsefærdighed i un-

dervisningen som skrivefærdighed. Som nævnt er der med Ny Skrift-

lighed lagt op til en større grad af integration af færdigheder, hvilket 

betyder, at læreren fremover vil søge at give eleverne mere træning i 

at integrere læsning og skrivning. Dette synes vigtigt, ikke mindst 

fordi eleverne ser læsning af faglige tekster på engelsk som en vigtig 

kompetence i deres videre studier. For de elever, som ender med at 

læse engelsk på universitetet, er relationen mellem læsning og skriv-

ning helt central.

På universitetsniveau sættes tekstreception og tekstproduktion i 

tæt relation af både universitetsunderviseren og de studerende. På 

førstesemesterkurset, som universitetsunderviseren blev intervie-

wet om, trænes de studerende eksplicit i, hvordan de kommer fra at 

læse en tekst til at anvende den som input til egen tekstproduktion. 

Dette forhold har de studerende som regel en overfladisk og ureflek-

teret forståelse af i underviserens optik:

[En særlig udfordring med læsning er] det at få læst teksterne, så de 

forstår dem og kan bruge dem til noget bagefter. Det virker, som om 

mange har en vane med bare at læse det, fordi de skal læse det, og ikke 

nødvendigvis prioriterer det, så de også får læst for at forstå, hvad der 

står.

Eftersom de studerende mangler forudsætninger for at læse tekster 

med et bestemt formål, er dialog om forskellige læsemåder vigtig 

for at give metabevidsthed med hensyn til måder at læse på, såsom 

at skimme eller at læse grundigt. Ifølge universitetsunderviseren 

handler det også i høj grad om at lære de studerende “at kunne gen-

nemskue en tekst ud fra strukturen” og “forstå, hvilke genrekonven-

tioner der er inden for de forskellige akademiske tekster, så de også 

kan bruge dette i deres læsning og forståelse”.

De universitetsstuderende giver udtryk for, at de gradvist opbyg-

ger færdigheder til at nærlæse og dybdeanalysere tekster igennem 

diskussion af tekster i undervisningen i forskellige fag på studiet. De 

nævner, at deres evne til at analysere tekster i dybden underbygges af 

den mere dybdegående viden, som de får om historie, samfundsfor-

hold osv. gennem engelskstudiet. At læse for at skrive understøttes 

også af skriveopgaver, der knytter an til arbejdet i timerne med nær-

læsning og tolkning af litteratur. Den genreviden, som de universi-
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tetsstuderende har brug for til at skrive deres opgaver, synes også til 

dels at komme gennem læsning og analyse af forskningsartikler, der 

fungerer som en model for deres egen skrivning med hensyn til både 

indhold (argumentation) og form. Gennem udbredt brug af peerfe-

edback får de god øvelse i at forholde sig til, hvorledes tekstforlæg-

gene integreres i deres egne tekster, og svage studerende får ad den 

vej ekstra hjælp via input fra medstuderende. Der er dermed tegn 

på den metabevidsthed om genre, som universitetsunderviseren fra 

førstesemesterkurset peger på som essentiel for både opbygningen 

af læse- og skrivefærdigheder på universitetsniveau.

Konkluderende bemærkninger

Som svar på spørgsmålet om, hvilke kompetencer der synes at være 

i fokus i gymnasiet og på universitetsniveau, viste vores casestudie, 

at akademisk skrivning kræves på begge niveauer, om end der er tale 

om forskel i manifestation. På gymnasieniveau arbejdes der på, at 

eleverne når et taksonomisk niveau, der sætter dem i stand til at præ-

sentere en analyse og fortolkning, medens kravet på universitetsni-

veau herudover er at kunne præsentere en syntese. Det ser det ud til, 

at gymnasiet klæder eleverne godt på til de udfordringer, de møder 

på engelskstudiet. Dog synes læsning i forbindelse med skrivning at 

være et område, som kunne være mere i fokus i gymnasiet, end tilfæl-

det er i dag. Vores casestudie har fokuseret på forholdet mellem en-

gelsk i gymnasiet og engelsk på BA-niveau på universitetet. Engelsk-

faget i gymnasiet har en meget bredere opgave end at føre eleverne 

frem til et sprogstudium. Man kunne antage, at læsedimensionen 

som beskrevet her ville være afgørende for studerende generelt, da 

megen litteratur på universitetet er engelsksproget. Det ville derfor 

være interessant at undersøge, hvorvidt engelsk i gymnasiet klæder 

eleverne på til andre universitetsstudier, hvilket eleverne i ovenstå-

ende interview antager, vil være tilfældet.

Noter 

1	 Vi har hovedsageligt anvendt 
læreplanen for stx engelsk i 

gymnasiet og studieordningen for 
engelsk BA (se referencelisten).
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Akademisk literacy i fransk i et 
brobygningsperspektiv

I denne artikel præsenterer vi resultaterne af et casestudie om skrift-

lig fremstilling og læsefærdigheder i franskfaget ud fra et brobyg-

ningsperspektiv, der er en del af et større projekt, der har til formål 

at undersøge overgangen i forhold til akademisk literacy mellem 3.g 

på stx og første år på universitet inden for fremmedsprogsfagene 

engelsk, fransk, spansk og tysk. De overordnede rammer for projek-

tet som helhed samt dets hovedresultater præsenteres i Lindschouw 

m.fl. (2021) i dette temanummer. Undersøgelsen er baseret på analy-

ser af terminsopgaver fra 3.g (10 opgaver fra elever med fransk som 

begyndersprog (FBA) og 5 med fransk som fortsættersprog (FFA)) og 

17 hjemmeopgaver fra 2. semester på BA-uddannelsen i fransk. Her-

til kommer interviews med to gymnasielærere, to universitetsunder-

visere og en række franskelever og -studerende. Som nævnt i Linds-

chouw m.fl. (2021) skriver projektet sig teoretisk ind i feltet akademisk 

literacy, der både dækker over skrivning og læsning samt en sprogbe-

herskelse, der sætter eleverne i stand til at formidle den faglige ind-

sigt, de har opnået, i overensstemmelse med de genrekonventioner 

og videnstraditioner, som kendetegner bestemte fag. Vi trækker med 

andre ord på en udvidet forståelse af akademisk literacy som evnen 
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til at kunne kommunikere kompetent i bestemte faglige diskurs-

fælleskaber (Wingate 2015). Projektets primære fokus er skrivning, 

og læsning inddrages som udgangspunkt kun i det omfang, det er 

relevant for at kunne udføre en skriftlig task, bedre kendt som forsk-

ningsfeltet reading to write (Delaney 2008). I nærværende artikel og 

projektet som helhed trækker vi på de tre dimensioner i skrivning, 

som beskrives i den fagdidaktiske litteratur om L2-skrivning: 1) at 

lære at skrive (learning to write), 2) at skrive for at lære indhold (writing 

to learn content) og 3) at skrive for at lære sprog (writing to learn language) 

(Ortega 2011). For en mere detaljeret indføring i projektets teoreti-

ske ramme henvises til Lindschouw m.fl. (2021) i dette temanummer.  

Som det vil fremgå af det følgende, viser den franske del af under-

søgelsen, at der er en diskrepans mellem gymnasie- og universitets-

niveau i fransk og således et behov for brobygning inden for aka-

demisk literacy, både hvad angår akademisk skrivning, skriftligt 

sprogfærdighedsniveau og læsefærdigheder, primært forbundet til 

feltet reading to write. Undersøgelsen foreslår til sidst en række kon-

krete tiltag på begge niveauer med henblik på at skabe en mere na-

turlig overgang inden for akademisk literacy for de franskelever, der 

vælger at studere faget på universitetsniveau.

Akademisk skrivning

Ikke overraskende bliver akademisk skrivning vægtet forskelligt på 

de to uddannelsesniveauer. På stx er det kun til stede i begrænset om-

fang. Læreplan og vejledning omtaler ikke akademiske færdigheder 

eksplicit, om end man for FFA kan se spor af akademisk kompetence, 

når der i vejledningen står, at “eleverne trænes […] til at kunne skrive i 

forskellige genrer og være bevidst om disses sproglige karakteristika, 

herunder afsender- og modtagerforhold” (Børne- og Undervisnings-

ministeriet 2020: 12-13). Derudover indebærer prøveformen for både 

FBA og FFA, at eleverne inddrager kildetekster. Eksamensforlægget 

lægger imidlertid ikke op til akademisk skrivning, hverken for FBA 

eller FFA. For FBA er opgaven at lave et blogindlæg, hvor en række 

verber skal bøjes i nogle bestemte tider, og for FFA har eleverne valget 

mellem at lave dagbogsrefleksioner, skrive en e-mail eller digte en af-

slutning på en historie. Selvom det er et krav, at visse af teksterne fra 

opgaveforlægget, der både tæller prosatekster, billeder og sange, skal 

inddrages, inviterer opgaveformuleringen til, at eleverne holder sig 

til de lavere taksonomiske niveauer med fokus på vidensfortælling 

(Bereiter & Scardamalia 1987) og uden krav til analyse og fortolkning. 

En vidensfortællende elev baserer sin skrivning på en associativ pro-
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ces, hvor der genereres ideer løbende som svar på, hvad eleven efter-

følgende kan skrive, uden forudgående planlægning af teksten og 

med minimale ændringer undervejs. Dette står i modsætning til den 

modne skribent, der anvender en videnstransformerende tilgang i 

skriveprocessen, hvor skribenten lægger ud med at sætte mål for sin 

tekst, planlægger hovedindholdet og løbende løser skrivemæssige 

udfordringer med inddragelse af viden om både indhold og udtryk. 

Det manglende fokus på akademisk skrivning i fransk på stx giver 

de studerende visse problemer på universitetsniveau, og her oplever 

de ikke at blive ordentligt indført i akademiske konventioner. I in-

terviewet med de studerende kommer det frem, at de hovedsageligt 

trækker på deres viden fra dansk- og engelskundervisningen på stx, 

når de skal formulere sig akademisk på fransk, og at de mangler vi-

den om, hvordan de skal omsætte denne viden til fransk. Alligevel 

overholdes konventionerne for akademisk stil i mange af de stu-

derendes eksamensbesvarelser. Således inddrages der løbende re-

ferencer i opgaveteksten, ligesom der ses hyppig brug af citater fra 

forskellige kilder (romaner, tegneserier, kritisk litteratur, internetsi-

der), der oftest bruges til at underbygge udsagn i selve opgaven. Ho-

vedparten af opgaverne er velstrukturerede og med en tydelig pro-

gression, oftest understøttet af tematisk baserede overskrifter samt 

indledning og konklusion. Mange opgaver bevæger sig på de højere 

taksonomiske niveauer med fokus på analyse, fortolkning og synte-

se, om end der også ses eksempler på opgaver, der befinder sig på det 

mere redegørende niveau. Dette vidner om, at der er en diskrepans 

mellem de studerendes oplevede og reelle færdigheder, måske fordi 

der ikke er eksplicit fokus på akademisk opgaveskrivning i begyn-

delsen af deres universitetsstudium.

Sprogfærdighed, sproglig bevidsthed 
og sproglig korrekthed

Sprogfærdighedsniveauet i fransk fylder generelt meget både på stx 

og universitetsniveau. I læreplanen for FBA står der, at eleven skal 

kunne “udtrykke sig skriftligt på et ukompliceret og sammenhæn-

gende fransk” (Børne- og Undervisningsministeriet 2017a: 1), men 

der er alligevel også et fokus på grammatiske kompetencer inden 

for morfologi, syntaks og leksis. På FFA er kravene til den sprogli-

ge korrekthed ikke overraskende større, idet der også stilles krav 

om sikkerhed i den relevante syntaks og morfologi og udvikling af 

elevernes sproglige præcision (Børne- og Undervisningsministeriet 

2017b: 2). 
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Af de to lærerinterviews fremgår det også, at arbejdet med det 

sproglige fylder meget i den daglige undervisning, hvilket bekræftes 

af eleverne, der oplever at blive klædt godt på sprogligt i franskun-

dervisningen. Lærerne understreger desuden, at det sproglige har 

forrang i bedømmelsen af elevernes opgaver og er vigtigere end fx 

deres tekstforståelse. 

På universitetsniveau står det sproglige niveau inden for skrift-

lighed også centralt, og i Fagstudieordningen for fransk (FF) er 

ambitionsniveauet højt angående skriftlighed, idet en franskstu-

derende efter afsluttet BA-uddannelse opnår et niveau svarende til 

B2 i henhold til Den Fælles Europæiske Referenceramme for Sprog 

(CEFR) (FF 2019: 3). På dette niveau kan en studerende bl.a. “skri-

ve en klar, detaljeret tekst om en bred vifte af emner” og “formidle 

oplysninger eller give begrundelser for eller imod et bestemt syns-

punkt” (CEFR 2008: 48). Niveauet for skriftlighed i FF er imidlertid 

på et væsentligt højere niveau, der snarere svarer til C1 i henhold til 

CEFR. Ifølge studieordningen skal en franskstuderende kunne “[f]

ormidle faglige problemstillinger i velstruktureret form på et kor-

rekt og nuanceret sprog” (FF 2019: 4) og “formidle et kompliceret 

stof målrettet og hensigtsmæssigt på skrift” (FF 2019: 12). Man kan 

med rette komme med den indvending, at der her er tale om slutmål 

for bacheloruddannelsen i fransk, og at de studerende løbende arbej-

der hen imod dette niveau, men det ændrer ikke ved, at disse slutmål 

er på et væsentligt højere niveau end B2. 

Denne diskrepans forklarer formentlig den frustration, som vis-

se af de studerende udtrykker over ikke altid at kunne formidle det 

indhold på fransk, som de ønsker, et forhold, der også italesættes af 

læreren i FBA. Der er således diskrepans mellem det faglige indhold 

og den sproglige formåen, i hvert fald i de studerendes selvopfat-

telse, hvilket for nogle resulterer i en todelt skriveproces, hvor der 

først fokuseres på det faglige indhold på dansk og dernæst på om-

sætningen af dette til fransk, hvilket bevirker en uhensigtsmæssig 

opdeling af indhold og sprog og som følge heraf en del interferens 

med dansk i den skriftlige sprogproduktion på fransk. Alligevel ud-

trykker mange studerende sig på et højt grammatisk og leksikalsk 

korrekthedsniveau i eksamensbesvarelserne og kommunikerer 

situationstilpasset i et standardnært fransk med en vis syntaktisk 

kompleksitet i form af ledsætninger, infinitte verbalsyntagmer og 

kohæsionsskabende markører. Der ses dog samtidig visse tilbageven-

dende målsprogsafvigelser hos de studerende, og mange af disse er 

af basal karakter, hvilket en af universitetsunderviserne italesætter 

som et problem. De hyppigste afvigelser i de studerendes besvarel-
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ser er knyttet til kongruens, verbalbøjning og artikelbrug, herunder 

substantivers genus. Hertil kommer sammenblanding af ordklasser, 

problemer med homonymer, ledstilling, consecutio temporum, gloser, 

konstruktioner samt stavning og tegnsætning.

Reading to write

På stx prioriteres kompetencer i læsefærdighed højt. Ifølge lærepla-

nerne for både FBA og FFA arbejdes der med forståelse, analyse og 

fortolkning af forskellige teksttyper og tekstgenrer, men der er også 

et eksplicit fokus på læsestrategier. I vejledningen for FFA nævnes 

konkrete strategier: hurtiglæsning, skimning, normallæsning, stu-

dielæsning (FFA vejledning 2020: 6). De to lærere arbejder begge 

med læsestrategier i deres undervisning og er især optagede af at få 

eleverne til at lære at læse ekstensivt. Læreren på FBA arbejder også 

med gloselister, korte skriftlige introduktioner til teksterne og ar-

bejdsspørgsmål, der hjælper til at sikre tekstforståelsen. 

Reading to write, dvs. det at skulle læse et tekstmateriale for at kun-

ne udføre en skriftlig opgave (Delaney 2008: 140), er primært rele-

vant for udførelsen af den skriftlige eksamensopgave, idet eleverne 

skal inddrage nogle kildetekster i deres besvarelser, hvilket analysen 

af elevstilene viser, at de kun i varierende grad formår at gøre. Imid-

lertid fortæller læreren fra FFA, at en elev godt kan opnå en god ka-

rakter uden at have forstået alle detaljer i teksten, hvilket betyder, at 

reading to write ikke vurderes særligt højt i bedømmelsen af opgaven.

Læsning indgår også på universitetsniveau, men er omtalt mere 

implicit end skrivning. Nogle steder står læsning dog eksplicit 

omtalt, fx i kompetencebeskrivelsen: “En bachelor i fransk sprog 

og kultur opbygger i løbet af sit studium kompetencer i kritisk og 

analytisk læsning af tekster […]” (FF 2019: 4) og i flere af fagene, fx 

“forstå hovedpunkterne i en kompleks tekst om både konkrete og 

abstrakte emner” (FF 2019: 8). Andre steder er læsning som færdig-

hed omtalt mere implicit, især i de fagelementer, hvor formålet er at 

tilegne sig viden om litterære perioder og/eller kulturelle/historiske 

forhold, bl.a. det fag, der danner grundlag for de studerendes eksa-

mensbesvarelse i denne undersøgelse. Ingen steder i studieordnin-

gen omtales redskaber, der skal hjælpe de studerende til at læse og 

forstå tekster, som det var tilfældet for stx, og reading to write synes 

også fraværende.

 Ved læsning på universitetsniveau møder vi, ligesom ved skriv-

ning, en diskrepans mellem det niveau (B2), som en bachelor forven-

tes at opnå i læsning på fransk efter endt uddannelse, og de konkre-
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te faglige mål i Fagstudieordningen. Ifølge CEFR (2008: 47) kan en 

studerende på B2 “læse artikler og rapporter om aktuelle problemer, 

hvori skribenterne giver udtryk for bestemte holdninger og syns-

punkter” og “forstå samtidig litterær prosa”, men de ovenfor nævnte 

mål ligger på et væsentligt højere niveau. Dette kan formentlig for-

klare den frustration, de studerende udtrykker i interviewet, over at 

skulle læse svære akademiske tekster af filosofisk, historisk og litte-

raturteoretisk art ved indgangen til deres studium.

Hvordan hjælper vi overgangen for studerende 
inden for læsning og skrivning i fransk?

Ovenstående analyse peger på en række udfordringer inden for 

skrivning og læsning både i overgangen mellem stx og universitets-

niveau inden for fransk og på de enkelte uddannelsesniveauer.

Arbejdet med det akademiske er generelt underprioriteret på 

begge niveauer. På stx arbejdes der ikke specifikt med det i fransk-

faget, og eksamensforlæggene inviterer ikke til, at man skal skrive 

akademisk. På universitetsniveau tages det mere eller mindre for gi-

vet, at de studerende kan skrive akademisk, når de begynder, og de 

studerende må ofte trække på deres viden fra dansk- og engelskun-

dervisningen i gymnasiet, når de skal skrive akademisk på fransk. 

Det er for så vidt positivt, at elever og studerende trækker på deres 

viden fra andre fag, når de skal skrive og læse akademiske tekster, 

men der synes at være et behov for, at overgangen fra engelsk- og 

danskundervisningen bliver tydeligere artikuleret i franskundervis-

ningen både på stx og universitetet. Man kunne ydermere overve-

je at revidere eksamensformen på stx, så den i højere grad end nu 

inviterer til akademisk skrivning, samtidig med at der sættes større 

fokus på akademisk skrivning og læsning i løbet af det første studie-

år på franskstudiet. Selvom det langt fra er alle franskelever på stx, 

der skal læse fransk på universitetet, vil alle elever have gavn af at 

få styrket deres akademiske kompetencer som en del af gymnasiets 

bestræbelser på at forberede eleverne til videregående uddannelse i 

al almindelighed. 

Endvidere synes studieordningens krav til både skrivning og 

læsning at være på et væsentligt højere niveau end B2, og udfordrin-

gerne med henblik på disse to kompetencer blev også adresseret for 

stx. Dette kalder først og fremmest på realistiske læringsmål både i 

studieordningerne og i den konkrete undervisning, men der er også 

behov for en ændret didaktik, hvor man hjælper de studerende til at 

forstå hovedindholdet i teksterne, fx ved et øget fokus på læsestra-
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tegier, tekstresuméer og en åbning af teksterne, før de studerende 

giver sig i kast med at læse dem. Samtidig er det vigtigt, at også ind-

holdsundervisningen bliver ansvarlig for at løfte de studerendes 

skrivekompetencer ved at arbejde eksplicit med skriftlighed side-

løbende med indholdsdelen af kurset. Dette ville samtidigt kunne 

styrke forholdet mellem læsning og skrivning og dermed reading to 

write. 

Endelig er der spørgsmålet om, hvor meget arbejdet med den 

sproglige korrekthed og grammatik skal fylde. Der synes at være et 

stort fokus på dette på stx, men samtidig oplever universitetsunder-

viserne, at flere studerende ikke er klædt godt nok på sprogligt, når 

de påbegynder franskstudiet. Dette tyder på, at der ikke skal slæk-

kes på dette element på stx, men samtidig er det vigtigt at påpege, 

at opøvelse af akademiske skrivekompetencer ikke kun handler om 

grammatisk korrekthed, men også om tekstkompetence, herunder 

genrekendskab og afsender- og modtagerforhold, situationstilpas-

set kommunikation, og arbejde med akademisk ordforråd, hvilket 

ovenstående analyse viser. Det er vigtigt, at der arbejdes systematisk 

videre med alle disse områder både i begyndelsen og i løbet af fran-

skuddannelsen, så de studerende kan honorere de ambitiøse faglige 

krav inden for (akademisk) skrivning, som de er formuleret i studie-

ordningen.
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Akademisk literacy i spansk i et 
brobygningsperspektiv

Med afsæt i begrebet akademisk literacy, forstået som evnen til at kun-

ne kommunikere kompetent i bestemte faglige diskursfællesskaber 

(Wingate 2015), hvilket dækker både skrive- og læsefærdigheder, har 

denne artikel til formål at undersøge overgangen for spanskfaget 

fra gymnasiet til universitetet (se Lindschouw m.fl. (2021) i dette te-

manummer for en teoretisk diskussion af begrebet akademisk litera-

cy). Undersøgelsen bidrager til at skabe en dybere forståelse for, (1) 

hvordan universitetsstudierne i sprog bør tage højde for det niveau, 

de nye studerende bringer med sig, og (2) hvordan den akademiske 

literacy i gymnasiets sprogfag kan styrkes med henblik på overgan-

gen til universitetsstudier. Artiklens teoretiske forankring ligger in-

den for forskningsfeltet reading to write, akademisk literacy, herunder 

akademisk skrivning, samt ny skriftlighed, som belyses i oversigts-

artiklen (Lindschouw m.fl. 2021) i dette temanummer.

Undersøgelsen bygger på kvalitative analyser af følgende dataty-

per: læreplan og vejledning for spansk på stx og Fagstudieordning 

Bacheloruddannelsen i spansk sprog og kultur (2019) på Køben-

havns Universitet, 12 elevers og syv studerendes skriftlige produkter 

og fem forskellige interviews lavet hhv. med en gymnasielærer, to 

universitetsundervisere samt fokusgruppeinterviews med hhv. tre 

elever og tre studerende. Analyserne bidrager til at skabe overblik 

over udfordringerne i at undervise i skriftlige færdigheder på stx- og 

universitetsniveau og belyser desuden de specifikke behov, der skal 

imødegås for at arbejde koordineret med at forbedre de akademiske 
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skriftlige færdigheder på begge uddannelsesniveauer. Baseret på 

analysen af disse data vil denne artikel præsentere de væsentligste 

resultater med fokus på akademisk skrivning, sprogfærdighed, feed-

back og læsning.

Akademisk skrivning

Begrebet akademisk skrivning, forstået i rammen af begrebet akademisk 

literacy (Wingate 2015) som færdigheden til at formidle faglig ind-

sigt og kommunikere faglige emner, anvendes forskelligt i lærepla-

nen for spansk på stx og Fagstudieordning Bacheloruddannelsen i 

spansk sprog og kultur (2019) på Københavns Universitet. På trods af 

at begge dokumenter refererer til den skriftlige kompetence, er gra-

den af detaljering forskellig på de to uddannelsesniveauer. Den inter-

viewede gymnasielærer angiver, at begrebet akademisk skrivning ikke 

anvendes på gymnasieniveau i spanskundervisningen, da den skrift-

lige eksamen på stx ikke har fokus på dette område. Selvom spansk 

som fag kan indgå i studieretningsprojektet (SRP), som er den sidste 

af de tre store skriftlige, tværfaglige opgaver i gymnasiet, kan denne 

opgave skrives på dansk, og begrebet anvendes i spanskundervis-

ningen på dette niveau kun til at henvise til noget, som eleverne har 

lært i andre fag, fx i forhold til genrer. Dette vil sige, at selvom det 

ikke forventes, at gymnasieeleverne har kompetencer i akademisk 

skrivning, er samarbejdet mellem fagene relevant i udviklingen af ​​

denne kompetence, der således ikke udvikles isoleret i de forskellige 

fag. Det er derfor nødvendigt at udviske grænsen mellem fagene og 

samtidig inddrage de akademiske kompetencer og færdigheder, som 

eleverne udvikler i andre fag, i spanskundervisningen.

Gymnasielæreren fortæller, at han med henblik på udviklingen 

af elevernes skrivekompetencer prioriterer den grammatiske di-

mension i sin undervisning, da han vurderer, at det er her, eleverne 

primært har udfordringer. Andre elementer som tekststruktur, ko-

hærens og kohæsion inddrages kun i undervisningen, når det anses 

for nødvendigt, og der arbejdes kun med genrerelaterede aspekter i 

forbindelse med de formelle krav, der skal opfyldes, fx at tilføje en 

underrubrik i en artikel. I forbindelse med dette er det nødvendigt at 

huske på, at eleverne ikke starter spanskundervisning som en tabula 

rasa, men snarere med en tekstlig forforståelse og viden, der bruges 

implicit i undervisningen.

I modsætning til gymnasiet, hvor der arbejdes med alle sproglige 

kompetencer på en integreret måde, er der på universitetsniveau i lø-

bet af det første år forskellige fag, hvor de studerende arbejder med 
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de sproglige og kulturelle kompetencer enkeltvis. De to interviewe-

de lærere, både den underviser, som normalt underviser i fagene om 

kultur og historie, og den underviser, som normalt underviser i de 

sproglige fag, angiver, at akademisk skriftlighed er en nødvendig-

hed på universitetet. Selvom underviserne ikke betragter skrivning 

som et problem i første semester på universitet, viser analysen til-

stedeværelse af grundlæggende sproglige fejl i nogle af de skriftlige 

universitetsopgaver (fx kongruens, verbalbøjning, artiklers anven-

delse). De hyppige forekomster af disse fejltyper i nogle af opgaverne 

gør læsningen vanskelig og hindrer nogle gange forståelsen af den 

idé, der skal formidles.

Begge undervisere påpeger, at det er vigtigt, at de studerende 

kan skrive akademisk, da det også er en del af deres faglige sprog-

kompetencer, men de nævner også vigtigheden af, at de studerende 

desuden skal opnå skriftlige kompetencer, som kan anvendes i andre 

professionelle situationer, som fx at skrive på en organisations Face-

bookside eller Twitterprofil.

Sprogfærdighed, sproglig bevidsthed 
og sproglig korrekthed

Som nævnt i det foregående afsnit er graden af detaljering i forhold 

til sprogfærdighedsdimensionen forskellig i de to analyserede do-

kumenter, hhv. læreplanen og vejledning for spansk på stx og Fag-

studieordning Bacheloruddannelsen i spansk sprog og kultur (2019). 

Således findes der mere eksplicitte og detaljerede henvisninger til 

den sproglige dimension på gymnasieniveau, end der er på universi-

tetsniveau. I vejledningen til spansk begyndersprog A-niveau på stx 

fokuseres der i højere grad på den sproglige præcision, og det frem-

føres som evalueringskriterier, at eleverne skal “udtrykke sig skrift-

ligt på et sammenhængende spansk, besvare en opgave, disponere og 

fremstille et indhold klart og selvstændigt”, og at eleverne skal vise 

“sikkerhed i den relevante syntaks og morfologi og beherske[r] et al-

ment ordforråd samt idiomatik”. I fagstudieordningen nævnes det, 

at de studerende i løbet af studiet vil opnå sproglige kompetencer 

svarende til B2 i Den Europæiske Referenceramme (Council of Euro-

pe 2001), og at bacheloruddannelsen vil give de studerende “viden 

om det spanske sprog, herunder dets struktur og variation i sprog-

brugen” og “kompetencer i at tale og skrive, læse og forstå spansk på 

højt niveau”. Specifikt i forbindelse med faget Kultur 2, et fag, hvor 

prøveformen er en bunden hjemmeopgave på 6-10 sider på spansk, 

angives det i fagstudieordningen, at de studerende skal opnå fær-
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digheder i at “skrive en sammenhængende og argumenteret frem-

stilling af en problematik på spansk”, og kompetencer i at “reflekte-

re kritisk over forskelle og ligheder mellem forskellige kulturer og 

samfund, f.eks. mellem det danske og de latinamerikanske” og “op-

søge og vurdere information og litteratur ved brug af opslagsværker 

samt faglige ressourcer, herunder digitale”.

Forskellen mellem beskrivelserne af udviklingen af den aka-

demiske skriftlige kompetence i disse dokumenter viser, at fokus i 

undervisningen i skrivning varierer på de to uddannelsesniveauer, 

hvilket analysen af interviewene med gymnasielæreren og universi-

tetsunderviserne bekræfter.

Mens der på gymnasieniveau er stort fokus på den grammatiske 

kompetence, lægges der på universitetsniveau mere vægt på tekst-

struktur, indhold, stilistiske aspekter, kohærens og kohæsion. I den 

forbindelse, og med hensyn til skriftlighed i forhold til læringsmål, 

angiver gymnasielæreren, at der hovedsagelig er fokus på den gram-

matiske dimension (bøjning af substantiver og verber, forskellen på 

imperfektum og præteritum og præpositioner). Omvendt ses det, at 

den skriftlige sprogfærdighed ikke er central det første år på univer-

sitetet i fagene Spansk sprog og kultur 1 og Kultur 2, hvor skriftlig-

heden ifølge underviserne er en sekundær færdighed i den forstand, 

at den ikke evalueres direkte, da fokus primært er på indholdet. 

Universitetsunderviserne, som normalt underviser i disse to fag, an-

erkender, at det kunne være en fordel at fokusere mere på skriftlige 

færdigheder i undervisningen i disse fag, da det er en væsentlig ek-

samenskompetence. Ligeledes nævner de universitetsstuderende, at 

de godt kunne tænke sig at have flere timer med fokus på skrivning i 

løbet af uddannelsen i form af et skriveværksted, som allerede tilby-

des på 2. semester, og som kunne inddrages parallelt med kulturfa-

gene. De studerende nævner også, at de værdsætter den grammatiske 

viden, som de har med sig fra gymnasiet, da den har dannet et godt 

grundlag og har været væsentlig for at klare sig på universitetsni-

veau, hvor fokus på fagene Spansk sprog og kultur 1 og Kultur 2 mest 

ligger på indholdet. Studerende har også på 1. år fagene Spansk sprog 

og tekst og Sprog 2: spansk grammatik og tekst, men de spørgsmål, 

der blev stillet i interviewet om skriftlighed, havde fokus på faget 

Spansk sprog og kultur 1 og Kultur 2. De studerendes udtalelse skal 

forstås i relation til det spørgsmål, der blev stillet: “Hvilke færdighe-

der har du været mest glad for at have med fra gymnasiet?” Det skal 

også nævnes, at de studerende på deres 1. år også har fagene Spansk 

sprog og tekst og Sprog 2: spansk grammatik og tekst, hvor der ar-
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bejdes med grammatik, hvorimod det kun er til Kultur 2-eksamen, 

at der stilles krav til akademisk skrivning på spansk.

Feedback

Analysen af ​​svarene opnået i interviewene med gymnasielæreren og 

universitetsunderviserne viser klare forskelle både i opmærksom-

hedsfokus for den feedback, der gives, og i den måde, den gives på. 

Mens fokus på gymnasieniveau hovedsageligt ligger på gramma-

tik, ligger fokus på universitetsniveau mest på indholdet i fagene 

Spansk sprog og kultur 1 og Kultur 2: Spanien og Latinamerikas hi-

storie og kultur, men også på den sproglige dimension i andre fag 

som Skriveværksted. På denne måde bemærkes det også i intervie-

wet med gymnasielæreren, at fokus i feedback på gymnasieniveau i 

3.g hovedsageligt er på de grammatiske områder, der undervises i, 

da det betragtes som den mest hensigtsmæssige måde at forberede 

eleverne til prøve. Som fremgangsmåde angiver gymnasielæreren, at 

han bruger indirekte feedback ved at markere fejlene inden for nogle 

bestemte kategorier afhængigt af opgavetype og studieår, sammen 

med en afsluttende kommentar med fokus på, hvad eleverne skal 

være særligt opmærksomme på. Gymnasielæreren vurderer, at den-

ne form for feedback fungerer godt og er nyttig, fordi eleverne kan 

se de mest hyppige fejltyper og kan tjekke gamle opgaver, når de skal 

skrive en ny. Ferris (2006) nævner, at indirekte feedback hjælper de 

studerende med at gøre fremskridt over tid i skriftlighed i højere 

grad end direkte feedback gør.

På universitetsniveau ses en forskel mellem de to interviewede 

undervisere, der kan skyldes de specifikke fag, de hver især under-

viser i. Den ene underviser, som hovedsageligt underviser i de kul-

turelle og historisk relaterede fag, angiver, at fokus i feedbacken 

primært ligger på det indholdsmæssige, mens den anden, som ho-

vedsageligt underviser i de sproglige fag, angiver at fokusere mest 

på den sproglige dimension (ordforråd, konnektorer, stilistiske fejl, 

tekststruktur). Med hensyn til den måde, der gives feedback på, er 

det interessant at bemærke, at ingen af ​​uddannelsesniveauerne gør 

brug af peerfeedback i deres undervisning.

Specifikt i forhold til fagene Spansk sprog og kultur 1 og Kultur 

2 angiver underviseren, at der i henhold til studieordningens fagbe-

skrivelse og de ressourcer, der er afsat, ikke indgår skriftlige øvelser 

i løbet af semesteret som eksamensforberedelse. I den forbindelse 

vurderer underviseren, at man som eksamensforberedelse burde 
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overveje en formaliseret koordinering mellem fagene Kultur 2 og 

Skriveværksted, som også er placeret på 2. semester. På denne måde 

kunne de studerende øve deres skriftlige fremstilling med udgangs-

punkt i en tekst fra Kultur 2 og få sproglig feedback. Som tidligere 

nævnt foreslår universitetsstuderende også dette samarbejde mel-

lem fagene. De påpeger også, at de savner feedback i deres skriftlige 

opgave i Kultur 2, og nævner, at det ville være gavnligt for dem at få 

feedback både på det indholdsmæssige og det sproglige, da den sam-

lede karakter alene ikke siger noget om formidling af indholdet og 

deres skriftlige kompetencer.

Dette viser de studerendes ønsker om at forholde sig til deres 

egne skriveprocesser, forbedre deres skriftlighed på fremmedspro-

get og udvikle deres handlekompetence (Cumming 2012).

Læsning

Som tidligere nævnt dækker begrebet akademisk literacy i denne un-

dersøgelse færdigheder inden for både skrivning og læsning, og der-

for anses det for relevant at analysere referencerne til læsning i de 

indsamlede data som en nødvendig færdighed til udvikling af den 

akademiske skriftlige kompetence.

Læsning og skrivning nævnes i samme åndedrag både i lærepla-

nen for spansk A på stx og Fagstudieordning Bacheloruddannelsen 

i spansk sprog og kultur (2019). I læreplanen for spansk A på stx på-

peges under punkt 2: Faglige mål og fagligt indhold, at de studeren-

de skal kunne “læse og forstå ubearbejdede spansksprogede fiktive 

og ikke-fiktive tekster” og “analysere og fortolke tekster inden for 

forskellige genrer”. Henvisninger til læsning og skrivning går også 

hånd i hånd i Fagstudieordning Bacheloruddannelsen i spansk 

sprog og kultur (2019), hvor det nævnes, at “[e]n bachelor i spansk 

sprog og kultur opbygger i løbet af sit studium kompetencer i kri-

tisk og analytisk læsning af tekster”. Hvis man specifikt undersøger 

hvert af de moduler, der udbydes i 1. og 2. semester af bachelorud-

dannelsen, kan man se en næsten lige fordeling af referencer til læs-

ning og skrivning. Det ser dog ud til, at balancen forskubber sig mod 

skrivning i modulerne, der udbydes på 2. semester, hvor prøvefor-

men i faget Kultur 2 er en bunden hjemmeopgave (6-10 normalsider) 

på spansk, hvor de studerende skal vise færdigheder i at analysere, 

argumentere og reflektere over de væsentligste temaer og problem-

stillinger i Spaniens og Latinamerikas historie, kultur og litteratur 

(Fagstudieordning Bacheloruddannelsen i spansk sprog og kultur 

2019). På trods af de referencer til læsning, der findes i læreplanen 
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og studieordningen, som er nødvendige for udviklingen af skriftlige 

kompetencer, betragtes denne færdighed ikke som et centralt ele-

ment i eksamensformen.

I de gennemførte interviews ses en forskel i den måde, hvorpå 

gymnasielæreren og universitetsunderviserne forstår behovet for og 

vigtigheden af læsning i deres undervisning, og hvordan de arbejder 

med udvikling af læsefærdigheder i spanskfaget. På gymnasieniveau 

er læreren bevidst om ​​sammenhængen mellem læsning og skriv-

ning, og han nævner, at han minder eleverne om, at de skal anvende 

og inddrage formuleringer, som de læser andre steder, i deres skrift-

lige opgaver. Den største udfordring ved læsning er, ifølge læreren, 

at eleverne har svært ved at skimme tekster, da de er meget grundige 

og vil forstå hver eneste detalje i sætningerne. Selvom læsekompe-

tencen ikke evalueres til eksamen på stx, mener læreren, at den skal 

trænes, da der altid vil foregå en implicit evaluering af den i deres 

skriftlige eller mundtlige opgave. Vedrørende undervisningsmeto-

der er rollelæsning, forstået som en gruppeaktivitet, hvor en elev 

læser, en anden elev oversætter, og en tredje elev uddrager de væsent-

ligste ord fra teksten, ifølge denne lærer den mest anvendte øvelse 

til at træne læsning på gymnasieniveau. Desuden henviser læreren 

igen i denne sammenhæng til vigtigheden af ​​at inddrage gramma-

tiske aktiviteter i rollelæsning, fx ved at nedskrive alle verber, der 

optræder i teksten, og hvilken tid og person de er bøjet i. Overordnet 

vurderer han, at eleverne ikke har nogen udfordringer med læsning, 

og at de læser varierede typer af tekster som lektier.

På universitetsniveau, i fagene Spansk sprog og kultur 1 og Kul-

tur 2, skal de studerende læse historiske og litterære tekster, som un-

derviserne anser for svære. Læsekompetencer indgår ikke direkte i 

evalueringen af disse fag, men underviserne mener, at man kan tale 

om en indirekte vurdering af læsefærdigheder, da de studerendes 

skriftlige arbejde vil afspejle, om de har forstået teksten. Undervi-

seren i disse fag angiver, at det er svært at gennemskue, hvilke ud-

fordringer der kan opstå i klasseværelset i forbindelse med læsning.

For at kunne hjælpe de studerende i tekstforståelsesprocessen 

inddrages forskellige læseaktiviteter i undervisningen (undervi-

seren læser et stykke op og taler om indholdet eller stiller nogle 

spørgsmål, som guider de studerende i læseprocessen). Set fra de 

studerendes perspektiv fremgår det af interviewene, at de mener, at 

udfordringen i læsning hovedsagelig ligger i ordforrådet, da der er 

mange nye ord, som de ikke kender.

I forbindelse med skrive- og læsestrategier er det interessant at 

se, at både gymnasielæreren og universitetsunderviserne nævner 
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i interviewene, at de ikke arbejder eksplicit med det i deres under-

visning, men derimod inddrager det implicit og fortløbende i arbej-

det med teksterne. På gymnasieniveau introduceres eleverne fx til 

forskellige tekster, som omhandler det samme emne, så de kan øge 

deres ordforråd og bliver bevidstgjort om vigtigheden af at uddrage 

hovedpointer og ikke oversætte alle ord i teksten. På universitets-

niveau introduceres studerende til læsestrategier i deres introuge, 

hvor de bliver gjort opmærksomme på mængden af tid, de bruger 

på læsning, skimmelæsning og baggrundsviden, men de studerende 

anerkender, at det er ikke noget, de bruger i praksis. De nævner til 

gengæld, at det i praksis har gavnet dem at få kendskab til diskursive 

markører, som de er blevet introduceret til i faget Skriveværksted, at 

få adgang til ordbøger og at bruge en tjekliste med nogle verber og 

adjektiver, som de kan bruge i deres skriftlige opgaver.

Konklusion

Overstående analyse peger på, at der er forskel på, hvordan man 

forstår begrebet akademisk literacy, og hvordan man arbejder med 

skriftlighed på gymnasie- og universitetsniveau. Som forventet vi-

ser undersøgelsen, at akademisk skrivning ikke betragtes som væ-

rende i fokus på gymnasieniveau, da eksamensformen på stx ikke 

kræver det. Da der som oftest er tale om et begyndersprog, er fokus 

i undervisningen på gymnasieniveau hovedsagelig på den sproglige 

præcision i forbindelse med skrivning. Alligevel gør eleverne også 

indirekte brug af deres tekstlige viden og akademiske kompetencer, 

der er udviklet i andre fag. Forventningerne på universitetsniveau 

er anderledes, idet de studerende allerede på 2. semester skal være 

i stand til at skrive akademiske opgaver på spansk. I den henseende 

angiver de universitetsstuderende at være tilfredse med den grund-

læggende sproglige viden, de har opnået i gymnasiet, men også at de 

har brug for at styrke deres akademiske skrivefærdigheder på uni-

versitetsniveau.

På trods af at det ikke forventes, at eleverne skal træne og udvikle 

deres akademiske skrivefærdigheder på gymnasieniveauet, ses der et 

behov for at udvikle et samarbejde mellem disse to uddannelsesni-

veauer med henblik på udvikling af akademisk skrivning på univer-

sitetsniveau, men også for at koordinere og etablere et samarbejde 

mellem fagene med hhv. et sprogligt og et kulturelt fokus, der udby-

des på 1. år på universitet.

Afslutningsvis skal det nævnes, at dette kvalitative casestudie er 

baseret på et lille datagrundlag, og at interviews med andre gymna-
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sielærere og gymnasieelever, undervisere og universitetsstuderende 

betragtes som nødvendige for at kunne nuancere resultaterne yder-

ligere.
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Akademisk literacy i tysk i et 
brobygningsperspektiv

At skrive er svært – og regnes som en af de sværeste kompetencer i 

tilegnelsen og beherskelsen af et fremmedsprog. Skrivning kræver 

en samtidig aktivering af viden om indhold, sprog og tekstmønstre 

(jf. Mohr 2010: 993). Især i et formrigt sprog som tysk kan skrivepro-

cessen blive bremset på grund af nødvendige overvejelser om den 

sproglige form. En af udfordringerne i et perspektiv på tysk skrift-

lighed som akademisk kompetence er forholdet mellem sproglig 

form og fagligt indhold, der tenderer til at blive adskilt. Vores cen-

trale spørgsmål er, hvordan tilegnelsesprocessen af tysk skriftlig-

hed kan anskues som en helhed af sprog og indhold og forbedres 

for elever og studerende. Desuden vil vi gerne argumentere for, at 

akademisk literacy ses som en kompetence, der både er sprogligt og 

indholdsmæssigt forankret.

Denne artikel, som afrapporterer resultaterne fra den tyske del 

af projektet om akademisk literacy i et brobygningsperspektiv (se 

Lindschouw m.fl. 2021 i dette temanummer), er teoretisk forankret 

inden for forskningsfeltet reading to write, akademisk literacy, herun-

der akademisk skrivning, samt ny skriftlighed, som belyses i nævnte 

oversigtsartikel i dette temanummer.
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I vores casestudie indgik der data fra stx-fortsætter a-niveau og 

et fagmodul i tysk kultur- og litteraturhistorie på tyskstudiets 2. se-

mester på KU. Den repræsentative værdi skal ses i det lys, at kun 5,9 

% af en studenterårgang har tysk fortsættersprog på a-niveau. Langt 

de fleste studiestartere på tysk på KU har forudsætninger på et b-ni-

veau, som omfatter 51 % af en stx-studenterårgang (Børne- og Under-

visningsministeriet 2020c). Denne fordeling mellem a- og b-niveau 

er en vigtig problematik, der hører til analysen af brobygning: at der 

arbejdes i dybden med skriftlighed på a-niveauet, mens det ikke ud-

prøves på b-niveau (hvor det er en dimension af undervisningen, der 

skal understøtte det mundtlige). Der er således i vores undersøgelse 

ikke en direkte (kausal) forbindelseslinje mellem de to undersøgte 

niveauer. Det skal bemærkes, at vi naturligvis er klar over, at kun et 

fåtal studenter indskriver sig på tyskstudiet. Vi mener imidlertid, at 

en styrkelse af stx-tyskfagets akademiske potentiale kan knytte faget 

og sproget bedre sammen med de andre sprog og andre fag, både på 

gymnasiet og på universitetet.

Vores stx-informanter har trænet skriftlighed i 3.g med henblik 

på den nye skriftlige eksamen på fortsættersprog a (der på grund 

af COVID-19 kun blev afprøvet i begrænset omfang til sommerek-

samen), som tester tre områder: 1) læsning og præcis tekstforståelse, 

2) sproglig viden og kunnen og 3) selvstændig skriftlig sprogpro-

duktion. Tidligere omfattede prøven oversættelse, som nu er ud-

gået. Udprøvningen af sproglig viden er ny: Her kræves ikke blot 

produktiv beherskelse af grammatik, men også metasproglig viden, 

fx om grammatiske kategorier, som ikke umiddelbart synes at stå i 

sammenhæng med fremmedsprogsundervisningens funktionelle 

og kommunikative sprogsyn. Hvad angår den frie skriftlige sprog-

produktion nævnes i ministeriets evaluering af den skriftlige prøve, 

at eleverne har problemer med at sondre væsentligt fra uvæsentligt 

og at skabe struktur i teksten (Børne- og Undervisningsministeriet 

2020d). Disse kompetencer: at prioritere og fremstille informationer 

vil vi kalde “tekstkompetencer”, der både kræver sproglig og ind-

holdsmæssig viden og hører til akademisk literacy.

Ser vi nu på tyskstudiets BA-studieordning 2019 for det under-

søgte modul, hører “at disponere og skrive en mindre opgave på 

tysk” til færdighederne (Københavns Universitet 2019). Eksamen 

består i en skriftlig opgave på 8-10 sider på tysk, som skal besvare to 

spørgsmål inden for historie og litteratur. Der står intet eksplicit om 

skriftlighed i læringsmålene under modulet, men under kompeten-

cer er nævnt at “præsentere et emne på akademisk tysk”, dvs. her er 

det akademiske underforstået som del af det sproglige. Eksemplet 
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demonstrerer et meget typisk problem i de universitære studieord-

ninger, nemlig at det sproglige kun specificeres i fagene/discipliner-

ne lingvistik, oversættelse og sprogfærdighed. At hverken skriftlig-

hed eller det sproglige indgår som specificerede læringsmål i dette 

kulturmodul, kan ses som en opsplitning mellem sprog og indhold 

– med fare for, at de sproglige færdigheder og den sproglige progres-

sion i uddannelsen ikke bliver tydelig nok og ikke bliver integreret i 

alle studiets discipliner.

Skrivning på tysk: Oplevelse af en sproglig barriere

De undersøgte tyskelever og -studerende på begge niveauer oplever 

det at skrive en længere tekst på tysk meget anderledes end tekst-

produktion i andre fag. På dansk og engelsk er der ikke nogen stor 

sproglig barriere at overvinde for at “kaste sig ud i indhold”, men 

denne refleks er hæmmet, når tankerne skal formuleres på tysk. Iføl-

ge elevernes og de studerendes udsagn er deres skriveproces ofte to-

delt i en indholdsmæssig del, hvor de skriver, uanset om den sprog-

lige form er passende, nogle gange endda på dansk, og en sproglig 

del, hvor teksten bliver “fortysket”, dvs. enten oversat eller rettet ved 

hjælp af fx ordbøger eller grammatiske hjælpemidler. Det indikerer, 

at sprog og faglig erkendelse ikke udgør en helhed i tilegnelsen af 

tyske skrivekompetencer.

Akademiske kompetencer og tekstkompetencer

At skrive en akademisk tekst kræver a) at uddrage essentielle pointer 

af tekster baseret på relevant baggrundsviden ved hjælp af passen-

de analysekriterier og b) at organisere og præsentere sine tanker i en 

meningsfuld tekststruktur (jf. også Niederdorfer, Ebner & Schmöl-

zer-Eibinger 2018). Imidlertid mener de undersøgte tyskelever og 

‑studerende ikke, at disse er sprogspecifikke kompetencer. I stedet 

overfører de både analytiske kompetencer og viden om eksempelvis 

tekstkohærens fra andre tekstbaserede fag og udnytter dermed en 

slags transfaglig progression i stedet for en tyskfaglig progression.

På begge niveauer hersker der hos eleverne og de studerende en 

bevidsthed om, at opgaveformuleringen kræver en “akademisk” til-

gang, selvom den skriftlige opgaves akademiske karakter divergerer. 

Uanset niveauet består opgaverne i en behandling af tekstmateriale, 

men tekster og analyserammer er meget forskellige. På gymnasiets 

A-niveau skal en nutidig litterær tekst analyseres meget tekstnært 

(med parafrase, karakterisering osv.) uden at kontekstualisere og ci-
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tere fra sekundærlitteratur. På andet semester er tekstgrundlaget lit-

terære tekster og historiske kildetekster fra tidsrummet 1780-1945, 

der skal sættes i historisk kontekst og perspektiveres til et større 

tekstpensum af forsknings- og sekundærlitteratur, hvilket kræver et 

referenceapparat med henvisninger til eksterne kilder.

Selvom de undersøgte BA-studerende følte sig godt klædt på til 

at skrive en akademisk opgave rent videns- og kognitionsmæssigt, 

så var den høje grad af frihed i udformningen af opgaven for nogle 

af dem et stort spring. Et særligt problem er, at den skriftlige opga-

ves form og krav ikke trænes i løbet af undervisningen. Det medfører 

også en stor variabilitet blandt de studerende i valg af struktur og 

genre. Hvor nogle tekster opfylder kravene til en typisk universi-

tetsopgave, viser andre ikke nogen særlig genrebevidsthed, mens en 

tredje gruppe vælger at skrive forholdsvis stringent i en helt anden 

tekstgenre, fx en avisartikel. Set fra et brobygningsperspektiv bør 

akademisk skriftlighed praktiseres og bedømmes i en genkendelig 

tekstgenre og kræver skriveøvelser i undervisningen som en del af 

BA-uddannelsen.

Sproglig bevidsthed og sproglig korrekthed

Mens kravene om akademisk selvstændighed vokser fra gymnasi-

et til universitetet, så forsvinder – paradoksalt nok – de eksplicitte 

sproglige kriterier i læringsmålene i fag, der ikke er sprogpraktiske 

eller lingvistiske. En løsning kunne være at tillade dansk som eksa-

menssprog i de kulturelle og litterære fag. Men hvis den sproglige 

uddannelse i tysk skal betragtes som knyttet til den akademiske ud-

dannelse i en helhed, så kræver det træning i tysk videnskabssprog 

omfattende ordforråd, idiomatik, sætningskonstruktioner og gen-

rer, der burde indgå i de faglige mål på første studieår, evt. som del af 

et decideret “skrivecurriculum” (Jf. Mohr 2010: 997).

Vores analyse af de skriftlige eksamensopgaver viser et bredt 

spektrum af forskellige sproglige niveauer, fejltyper og fejlkilder 

inden for sprogfærdigheden. Her fokuserer vi på sætningsbygning, 

som viser, at parataktiske konstruktioner, bisætninger eller infinitiv-

konstruktioner er gymnasieelevernes foretrukne måde at binde to 

propositionelle indhold sammen. På BA-niveauet stiger sætningens 

kompleksitetsgrad, om end med meget stor variation. Hvor en del 

opgaver viser næsten hele spektret af videnskabssproglige konstruk-

tioner (fx nominaliseringer, participiale konstruktioner, relativsæt-

ninger, komposita osv.), forbliver kompleksitetsgraden hos andre på 

et relativt lavt niveau. En kompleks syntaks kan gøre, at elever og 
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studerende mister overblik over sætningens struktur, hvilket øger 

sandsynligheden for grammatiske fejl, fx markering af kongruens-

forhold eller fejl i ordstillingen. Flere fejl og øget variabilitet kan dog 

også ses som tegn på, at den studerende er ved at udvikle sit sprog til 

et mere udbygget niveau.

For at undgå, at grammatiske fejl spiller en alt for stor rolle ved 

vurderingen, skelnes der i ministeriets vejledning mellem fænome-

ner, der hindrer opfattelsen af indholdet, og “mindre betydningsbæ-

rende” fænomener (jf. Børne- og Undervisningsministeriet 2020a: 

24 f.). Dermed er det modtagerens perspektiv, der er afgørende for 

bedømmelsen her. Men vores interviews med eleverne og de stu-

derende viser, at også mindre betydningsbærende fænomener kan 

hæmme skriveprocessen. Dette kan ses som tegn på et højt ambiti-

onsniveau i begge grupper, som ikke blot gerne vil gøre deres tekster 

forståelige, men også korrekte.

Læsning

At der er en sammenhæng mellem læsning og skrivning som hhv. 

receptiv og produktiv kompetence i tilegnelsen af fremmedsprog, 

er en indsigt i den empiriske forskning (jf. Klinger m.fl. 2019, der 

dokumenterer en sammenhæng mellem læseforståelse og leksikalsk 

diversitet i skriftlighed). Af vores interviews fremgår det, at både ele-

ver og studerende ofte oplever behovet for at oversætte tyske tekster 

i deres helhed til dansk for at være sikre på forståelsen. Sprogbeher-

skelsen er altså langt fra så automatiseret, at denne oversættelsesope-

ration kan undgås. Der er således tale om den samme todeling som i 

skrivningen. På tyskstudiet er “forståelse” nævnt som et fagligt mål 

i det første fagmodul på første semester (Københavns Universitet 

2019: 7 ff.), men der indgår ikke decideret læsetræning eller læsetests 

i undervisningen. Den skriftlige stx-eksamen kræver læseforståelse, 

og det fremgår af vores interviews, at der arbejdes med både stillad-

sering og forskellige former for læsepraksis i undervisningen, såvel 

en målorienteret (der kan kaldes reading-to-write, jf. fællesartiklen) 

til eksamensbrug som en mere universel for at “få indsigt, perspektiv 

på livet, for at reflektere” (lærerens ord), dvs. opnå viden om verden.

Diskussion og perspektivering

På baggrund af vores casestudie kan man stille forskellige spørgsmål, 

især 1) om det akademiske i højere grad kan integreres i tyskfaget på 

stx via arbejde med tekstkompetence og læsning, sådan at fokus i 
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skriftligheden ikke kun ligger i den snævert definerede sprogfær-

dighed? 2) om der bør arbejdes med en større sproglig bevidsthed 

i de ikke-sproglige fagelementer på BA-niveauet for at tydeliggøre 

progression i sprogfærdigheden? og 3) om BA-uddannelsen mere 

tydeligt burde skelne mellem almensproglige skriftkompetencer 

og videnskabssprog? Man kan som en start udnytte vores data til at 

komme med nogle forslag til en forandret sprogformidlingsstrategi 

uden en opsplitning mellem indhold og form, hvor tænke- og analy-

searbejdet først sker på dansk og derefter oversættes til tysk. De tal-

rige transferfejl i de undersøgte tekster er et yderligere symptom på 

denne omvej. For at mindske aktiviteten af dansk i skriveprocessen 

kunne man koble udviklingen af tekstkompetence og det sprogli-

ge arbejde sammen, især ved at styrke grammatikundervisningens 

tekstbaserede øvelser, inkl. genreanalyse. På denne måde tilegner 

de studerende sig et repertoire af sproglige midler, der tillader den 

ønskede varierede og situationsadækvate sprogbrug. Denne bevidst-

hed kan også opøves via læsning.

Undervisere på begge niveauer bemærker, at elevernes og de stu-

derendes evne til læse er blevet ringere, men ikke desto mindre vil vi 

pege på læsning som en måde at slå bro mellem indhold og sprog og 

dermed øge det akademiske i tyskfaget. Formålet med læsningen af 

de autentiske, ubearbejdede tekster er ifølge stx-vejledningerne for 

a- og b-niveau både en tilegnelse af ordforråd og viden om kultur, og 

denne synergi kunne godt udfoldes i et systematiseret tekstarbejde 

med fx kildekritik og genreanalyse, der evt. kunne indgå i den skrift-

lige udprøvning.

Et andet resultat fra vores undersøgelse er, at erkendelsen af de 

grammatiske formers semantiske eller kommunikative funktion 

faktisk også kan være motiverende for skriveprocessen. Et eksempel 

var konjunktiv I med mulighed for at markere talegengivelse med 

grammatiske midler, der af eleverne blev opdaget som en særlig ud-

tryksmulighed på tysk. Med en forståelse af grammatikkens kommu-

nikative funktion kan form motivere indhold og ikke kun omvendt. 

Dette kalder på kontrastive læringsmetoder, der øver grammatiske 

og leksikalske forskelle samt ligheder mellem dansk og tysk i enkel-

te funktionelle kategorier. Der er behov for at udvikle metoder til en 

funktionel, tværsproglig sprogiagttagelse, som understøtter elever-

nes forståelse af formens funktion på dansk og samtidig tilegnelsen 

af de funktionelt tilsvarende tyske former (jf. forslag til funktionel 

grammatikundervisning i Bock og Jacobsen (2020)).

Der er brug for, at retningslinjer og studieordninger tilpasses og 

bedre synliggør forventningerne til forholdet mellem indhold og 
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det sproglige samt tydeliggør “det akademiske” som en kategori, der 

spænder over begge. Vores undersøgelse har vist, at brobygning ikke 

kun skal ske mellem niveauerne fra gymnasium til studium, men 

også mellem sprog og indhold på hvert niveau.
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Brobygning til sproguddannelser 
på universitetet: Fem 
praksisanbefalinger

Den nationale sprogstrategi Strategi for styrkelse af fremmedsprog i ud-

dannelsessystemet (Undervisningsministeriet og Uddannelses- og 

Forskningsministeriet 2017) indeholder bl.a. en målsætning om, at 

“sproguddannelserne skal være fagligt stærke og relevante uddan-

nelser, der tiltrækker og fastholder de dygtigste studerende”. Flere 

studier peger på, at den første tid på en videregående uddannelse har 

stor betydning for, om de studerende bliver godt integreret på det 

nye studie og dermed fastholdes (fx Tinto 1993; Leese 2010 og Dan-

marks Evalueringsinstitut 2017). Sprogstrategien lægger desuden 

op til et øget fokus på, hvordan overgangen mellem de forskellige 

uddannelsestrin målrettes bedst, herunder overgangen fra ung-
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domsuddannelse til videregående uddannelse. En litteratursøgning 

har imidlertid vist, at overraskende få studier, heriblandt Mathiasen 

m.fl. (2009), adresserer overgangen til sproguddannelser. Med afsæt i 

sprogstrategien gennemførte vi i perioden august 2019-februar 2020 

en undersøgelse af overgangen til et sprogstudium på universitetet, 

der har mundet ud i et brobygningstiltag i form af fem praksisanbe-

falinger i relation til studiestarten. I denne artikel vil vi efter en kort 

præsentation af vores undersøgelse præsentere og redegøre for disse 

anbefalinger, som sproguddannelserne på danske universiteter kan 

lade sig inspirere af med henblik på at lette overgangen til deres ud-

dannelse. Da en anden af strategiens målsætninger er, at flere elever 

og studerende skal opnå solide sprogkompetencer ud over engelsk, 

gennemførte vi undersøgelsen med udgangspunkt i tysk og spansk, 

men det er vores vurdering, at den også har relevans for andre frem-

medsprog, og at nogle af praksisanbefalingerne endda også har re-

levans for overgangen til videregående uddannelser generelt. Vores 

undersøgelse indgår i projektet Overgangen til et sprogstudium på uni-

versitetet – en undersøgelse af spansk- og tyskstuderendes studiestart, der har 

modtaget støtte fra Det Nationale Center for Fremmedsprog, og en 

projektrapport med samme navn er offentliggjort på centrets hjem-

meside, https://ncff.dk/. I projektrapporten kan interesserede finde 

en mere uddybende beskrivelse af undersøgelsen, bl.a. i forhold til 

den anvendte metode og det empiriske materiale, end denne artikels 

rammer giver mulighed for.

Vores undersøgelse

Om overgangen fra gymnasium til universitet taler Tinto (1993: 95) 

om separation fra det kendte, hvor nye studerende skal “tage afsked” 

med bl.a. bestemte normer og adfærdsmønstre. Efter separationen 

begynder selve overgangen (transition) til det ukendte (Tinto 1993: 

97), hvor de studerende tilsvarende forventes at tilpasse sig nye 

normer og adfærdsmønstre. Dette fokus på ikke kun det nye, men 

også på det tidligere, tog vi afsæt i i vores undersøgelse, hvor vi bl.a. 

ønskede at få større kendskab til, hvilken undervisningsmæssig ba-

gage de studerende bringer med sig fra deres ungdomsuddannelse. 

Vi foretog således i august 2019 en række observationer af tysk- og 

spanskundervisning i 2. og 3. g på tre nordjyske almene gymnasier, 

der alle leverer studerende til Aalborg Universitet, hvor forfatterne 

af denne artikel alle var ansat og involveret i såvel forskning som un-

dervisning på det tidspunkt. I alle tilfælde havde vi desuden nogle 

uformelle samtaler med elever og lærere om undervisningen, bl.a. 
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om elevernes interesse for fremmedsprog, undervisningsmetoder og 

lærernes didaktiske overvejelser. Dernæst afholdt vi to runder grup-

peinterviews med nye studerende på tysk- og spanskuddannelserne 

på Aalborg Universitet (Bacheloruddannelsen i Tysk, Bachelorud-

dannelsen i International Virksomhedskommunikation i tysk og i 

spansk og Bacheloruddannelsen i Sprog og Internationale Studier, 

Spansk) i hhv. september 2019 og februar 2020 med henblik på at 

undersøge deres motivation for og forventninger til deres nye frem-

medsprogsstudium samt de studerendes oplevelser af modtagelsen 

og starten på det nye uddannelsestrin, herunder den eksisterende 

undervisningspraksis. Ligeledes ønskede vi at identificere elementer 

i overgangen til universitetet, som de nye studerende finder udfor-

drende eller ligefrem hæmmende. Interviewene blev optaget på vi-

deo og efterfølgende transskriberet og analyseret.

Et brobygningsforslag til studiestarten: 
Fem praksisanbefalinger

Med udgangspunkt i den nationale sprogstrategis fokus på en mere 

målrettet overgang mellem de forskellige uddannelsestrin, herun-

der fra gymnasieuddannelser til sproguddannelser på universitetet, 

har vi på basis af vores undersøgelse skitseret fem praksisanbefalin-

ger, der kan være med til at lette overgangen til et fremmedsprogs-

studium på universitetet. I det følgende vil vi motivere, udfolde og 

eksemplificere de fem anbefalinger.

Bevidstgørelse om overgangen til nye undervisningsformer

Observationerne og samtalerne med elever og lærere på gymnasie-

uddannelserne viste bl.a., at undervisningen er præget af en høj grad 

af sekvensering, dvs. mange skift i aktiviteter. Den er desuden ofte 

planlagt som par- eller gruppearbejde og er kun i korte intervaller 

lærerstyret. Undervisningen synes at afspejle en funktionel tilgang 

til sprog, dvs. med fokus på sproget som kommunikationsmiddel. 

Vi observerede, at undervisningen er anvendelsesorienteret med 

fokus på at træne den mundtlige sprogfærdighed og i mindre grad 

på korrekthed, og at grammatikken tager udgangspunkt i en kom-

munikativ kontekst, nemlig i de tekster, der aktuelt bliver arbejdet 

med. Desuden så vi en høj grad af induktiv metode i arbejdet med 

grammatikken på baggrund af teksterne. Eleverne gav generelt ud-

tryk for, at de sætter stor pris på den høje grad af variation samt på en 

blanding mellem den elev- og lærerstyrede undervisning. Ifølge flere 
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af lærerne er variation og korte sekvenser nødvendige for, at eleverne 

kan holde fokus.

I den første runde fokusgruppeinterviews udtrykte de studeren-

de en forventning om, at undervisningen på universitetet ville bære 

præg af forelæsninger og en høj grad af envejskommunikation. I den 

anden runde var der dog bred enighed om, at de generelt havde op-

levet en god variation i undervisningen, om end nogle påpegede, at 

der indimellem var for lidt variation, og at flere praktiske øvelser vil-

le være godt. En del studerende havde oplevet overgangen fra ung-

domsuddannelsen til universitetet som flydende, men en del andre 

studerende fremhævede elementer, som gjorde overgangen svær, 

bl.a. faget grammatik, herunder den hurtige progression, fremmed-

sproget som undervisningssprog, faglitteratur på fremmedsproget 

samt kompleks og omfangsrig litteratur. Desuden var der blandt de 

studerende delte meninger om, hvorvidt sproglig korrekthed er vig-

tig i en professionel sammenhæng. Nogle mente, at korrektheden 

ikke er så vigtig, bare man forstår hinanden, hvorimod andre opfat-

tede sproglig korrekthed som vigtigt.

Vores undersøgelse har således tydeliggjort, at de studerende 

er bevidste om, at overgangen medfører nye undervisningsformer, 

men samtidig at de ikke er klar over, hvad disse indebærer. Vi foreslår 

derfor, at underviserne i højere grad italesætter over for de studeren-

de, hvordan undervisningen på universitetet vil være forskellig fra 

det, de studerende har været vant til på deres ungdomsuddannelse. 

Formålet med denne bevidstgørelse er at forberede de studerende, så 

de hurtigere bliver fortrolige med de nye undervisningsformer, og 

frustrationer og tvivl kommes i forkøbet.

Vi forestiller os, at bl.a. følgende kan italesættes:

•	 at de forskellige fagelementer (fx grammatik, skriftlig tekst-

produktion og kultur og samfundsforhold) varetages i en 

række selvstændige kurser frem for som på ungdomsuddan-

nelsen, hvor de indgår i samme kursus

•	 at grammatikundervisningen, selv med en funktionel tilgang 

til grammatik, hvor der bl.a. arbejdes med autentiske eksem-

pler, bærer mere præg af at være en systematisk gennemgang 

af grammatiske emner med en relativt hurtig progression, 

end de studerende har været vant til

•	 at der er stort fokus på sproglig korrekthed på en videregåen-

de sproguddannelse
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•	 at undervisningen indebærer færre skift i aktiviteter

•	 at en større del af faglitteraturen vil være på fremmedsproget.

Struktureret forløb med studiegrupper på første semester

I fokusgruppeinterviewene gav en del studerende udtryk for, at de 

forventede, at deres universitetsstudium ville kræve en højere grad 

af selvstændighed end deres ungdomsuddannelse. Samtidig nævnte 

en hel del studerende, at en af udfordringerne i overgangen til uni-

versitetet er, at de skal planlægge og prioritere deres egen tid. I begge 

interviewrunder var vi desuden interesserede i at undersøge, hvad 

de studerende ville gøre eller gjorde, når de stødte på udfordringer 

i fx undervisningsmaterialet. Her gav flere studerende udtryk for, 

at der godt nok var dannet studiegrupper, men at de ikke i nogen 

særlig grad brugte hinanden som sparringspartnere, når de stødte 

på udfordringer.

Vi foreslår derfor et struktureret og skemalagt forløb med stu-

diegrupper i det første semester, som bl.a. skal understøtte de stu-

derendes brug af hinanden som aktive sparringspartnere samt orga-

niseringen af deres studiearbejde. De studerende inddeles i grupper, 

som mødes i to skemalagte lektioner i hver uge af undervisningsse-

mestret. Forløbet tilrettelægges i forhold til semestrets kurser, og 

underviserne byder ind med relevante aktiviteter til de enkelte uger, 

gerne i dialog med de studerende. Det er vigtigt, at underviserne for-

syner de studerende med udførlige instrukser til de aktiviteter, der 

skal foregå i de enkelte uger.

Vi forestiller os, at studiegrupperne fx kan:

•	 diskutere læsestof til ugens undervisning, eksempelvis ved at 

gennemføre en jigsaw-aktivitet, hvor de enkelte studerende i 

gruppen forbereder centrale pointer og diskussionspunkter 

til hver deres del af en faglig tekst

•	 samarbejde om løsning af en opgave til ugens undervisning 

(fx tekstproduktion og cases)

•	 diskutere planlægning af studiearbejde også i forhold til stu-

diejobs

•	 give peerfeedback på hinandens skriftlige opgaver.

Forløbet har dels til formål at lette overgangen fra ungdomsuddan-

nelsen til universitetet rent fagligt, dels at etablere en produktiv stu-

diekultur, hvor de studerende i højere grad bruger hinanden som 

aktive sparringspartnere og føler sig som del af et fællesskab.
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Organiseret træning af mundtlig sprogfærdighed

I fokusgruppeinterviewene interesserede vi os også for de studeren-

des oplevelser af arbejdsbelastningen på deres studium. Her var de 

studerendes oplevelser noget forskellige, og mens nogle gav udtryk 

for, at de brugte mere end en almindelig arbejdsuge på studiet, gav 

andre udtryk for, at de ikke udnyttede en arbejdsuge. Udfordringer 

i forhold til at træne mundtlig sprogfærdighed uden for rammerne 

af den skemalagte undervisning blev fremhævet som en grund til, at 

arbejdsugen ikke blev fuldt udnyttet.

Vi foreslår derfor et systematiseret forløb, hvor de studerende 

træner deres mundtlige sprogfærdighed i grupper. Forløbet skal, ud 

over at styrke de studerendes mundtlige sprogfærdighed, bidrage til 

at gøre dem trygge ved at kommunikere på fremmedsproget. Forlø-

bet kunne fx være organiseret sådan, at de studerende mødes med en 

underviser i tre skemalagte dobbeltlektioner i hhv. starten, midten 

og slutningen af semestret til en workshop, og at de studerende des-

uden mødes i de etablerede studiegrupper imellem disse workshops.

Vi forestiller os, at indholdet fx kunne omfatte:

•	 diskussion af aktuelle nyheder i fremmedsprogsområdet

•	 diskussion af en fremmedsproglig streamingserie

•	 træning i at tale om specifikke fagområder, herunder teorier 

og metode

•	 diskussion af fremmedsproglige podcasts udvalgt i samarbej-

de mellem studiegruppen og underviseren.

Det er fælles for ovenstående forslag, at de studerende skal give hin-

anden konstruktiv feedback på deres mundtlige sprogfærdighed. 

Det er vigtigt, at underviserne giver de studerende de nødvendige 

redskaber til at give feedbacken bl.a. ved at udvælge fokusområder, 

fx udtale, ordforråd og gambitter. Man kunne overveje at lade ældre 

studerende supervisere. Tanken er, at den første workshop igangsæt-

ter det samlede forløb, og at de to næste workshops tager udgangs-

punkt i de aktiviteter, de studerende har lavet i studiegrupperne.

Tydeliggørelse af undervisernes praksis 

på den digitale læringsplatform

Et af de elementer, som de studerende påpegede som frustrerende i 

overgangen til deres studium, var den digitale læringsplatform, som 

bruges på Aalborg Universitet. De studerende sammenlignede den 

med den, som de var vant til fra ungdomsuddannelsen, og som de 
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fandt mere intuitiv. De fremhævede bl.a., at de havde svært ved at 

gennemskue undervisernes forskellige praksisser i forhold til angi-

velse af forberedelse, herunder hvad der var obligatorisk og valgfri 

forberedelse. Også mappestrukturen på platformen blev fremhævet 

som forvirrende. Vi foreslår derfor, at den enkelte underviser ekspli-

citerer over for de studerende, hvordan han/hun bruger den digitale 

læringsplatform i det enkelte kursus, herunder:

•	 hvordan underviseren angiver de enkelte kursusganges ind-

hold og læringsmål, fx ved at uploade en separat semester-

plan eller ved at anvende den skabelon for semestrets under-

visning, som den digitale læringsplatform indeholder

•	 hvordan underviseren angiver forberedelse til undervis-

ningsaktiviteter, fx om uploadet/angivet faglitteratur er obli-

gatorisk eller supplerende læsning, og om uploadede øvelser 

skal forberedes hjemme eller først skal arbejdes med i en kur-

susgang

•	 hvordan skriftlige opgaver afleveres til underviseren, samt 

hvordan de returneres til de studerende (fx igennem den di-

gitale læringsplatform eller på e-mail).

Formålet med dette er at gøre de studerende fortrolige med den en-

kelte undervisers brug af læringsplatformen og på den måde komme 

frustrationer og tvivl i forkøbet. Dette ville til dels også kunne opnås 

gennem en strømlining af undervisernes praksis på den digitale læ-

ringsplatform.

Eksplicitering af uddannelsens opbygning 

og kursernes relevans

I interviewene gav de fleste studerende udtryk for, at de fandt det 

faglige indhold på studiet relevant, men samtidig havde flere stude-

rende undret sig over nogle af uddannelsens elementer, bl.a. over re-

levansen af specifikke fag og det faglige fokus på det første semester. 

En studerende fremhævede fx også det forhold, at mange undervi-

sere selv sammensætter deres undervisningsmaterialer frem for at 

bruge en bestemt lærebog, som en udfordring, idet vedkommende 

mente, at det gjorde det svært at finde en rød tråd i uddannelsen.

Vi foreslår derfor, at uddannelsens opbygning og de enkelte kur-

sers relevans tydeliggøres over for de studerende, herunder fx:

•	 at de studerende får en samlet introduktion til uddannelsens 

opbygning og hensigten med denne



sprogforum 73 · 202174

•	 at underviserne tydeliggør relevansen af det enkelte kursus i 

forhold til uddannelsens samlede faglighed

•	 at de studerende bliver gjort bevidste om, at der dels er kurser, 

som er meget specifikt relevante for det fremmedsprog, de har 

valgt at studere, dels kurser, som knytter sig mere generelt til 

det at studere på en videregående humanistisk uddannelse.

Praksisanbefalingernes perspektiver i forhold 
til brobygning: Opsamling og diskussion

Vi har på baggrund af vores undersøgelse skitseret fem praksisan-

befalinger, som sproguddannelserne på danske universiteter kan 

lade sig inspirere af med henblik på at understøtte brobygningen 

mellem ungdomsuddannelse og et sprogstudium på universitetet. 

Flere steder har vi foreslået, at praksisser på studiet, som vi – med 

vores viden om, hvad de studerende har med sig i bagagen – ved, 

vil være nye for dem, italesættes over for dem. På den måde bliver 

det tydeligere, hvad de skal tage afsked med, og hvad de skal inte-

greres i, jf. Tinto (1993). Det gælder fx nye undervisningsformer, at 

undervisernes forskellige praksisser på den digitale læringsplatform 

er mindre strømlinet, og at det at studere et fremmedsprog på uni-

versitetet omfatter mere end blot sprogfærdighed, fx at lære akade-

miske metoder med henblik på at løse problemstillinger inden for 

uddannelsens faglighed. Derudover er samarbejdsaspektet og den 

faglige rammesætning centrale i anbefalingerne og indebærer en 

potentielt stor gevinst i forhold til både social og faglig integration 

af de studerende, hvilket kan føre til en bedre fastholdelse, jf. også 

Tinto (1993) og Qvortrup m.fl. (2018). Også i tidligere studier er det 

påpeget, at en god introduktion til uddannelsens faglige indhold 

og relationsskabende aktiviteter kan have denne effekt (Danmarks 

Evalueringsinstitut 2017 og 2018). Det bør nævnes, at undersøgelsen, 

som anbefalingerne er baseret på, er gennemført ved Aalborg Uni-

versitet, og at der kan være dels institutionelle forskelle, dels forskel-

le i studentermassen, som kan gøre, at de enkelte anbefalinger ikke 

har helt samme relevans på andre sproguddannelser. Nogle af tilta-

gene kan desuden formentlig implementeres inden for rammerne 

af den eksisterende undervisning, hvorimod andre vil kræve ekstra 

ressourcer. Forskellige uddannelser kan derfor lade sig inspirere af 

anbefalingerne og tilpasse dem deres egen praksis og institutionelle 

rammer. Vores håb er desuden, at anbefalingerne også kan tjene som 

inspiration for uddannelser inden for andre fagområder samt på an-
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dre uddannelsesinstitutioner som fx læreruddannelsen, selvom de 

er udviklet til brug på universitetet.

Flere steder i sprogstrategien påpeges det, at de enkelte uddan-

nelsestrin mangler viden om hinanden, hvad angår undervisnings-

former og elevernes/de studerendes faglige forudsætninger. I den 

kontekst vil vi gerne fremhæve mødet med eleverne og lærerne på 

gymnasieuddannelserne og den indsigt, det medførte for os som un-

dervisere på et universitet, som særligt berigende i vores projekt.

Vi betragter det som en større diskussion, hvor meget hhv. de stu-

derende og universitetet skal “tilpasse” sig hinanden, og vi anser det 

i alle tilfælde ikke som et enten/eller. Med anbefalingerne mener vi 

imidlertid at vise, at man fra universitetets side med en relativt lille 

indsats ved at kende til de studerendes “kendte” kan lette overgan-

gen til det ukendte. Med andre ord kan vi understøtte brobygningen 

ved at vide, hvad de har taget afsked med, og ved at give en udstrakt 

hånd i overgangen til det nye.
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Brobygning mellem videregående 
uddannelse og erhvervsliv i tysk 
og fransk – en behovsanalyse

Denne artikel præsenterer resultater fra en undersøgelse, der har haft 

til formål at afdække danske virksomheders og institutioners behov 

for tysk- og/eller franskkompetencer (Simonsen m.fl. 2020). Under-

søgelsen skal ses som et første skridt mod en brobygning mellem 

videregående uddannelse og erhvervsliv, idet den vil inspirere virk-

somheder og institutioner generelt til at være mere eksplicitte om 

deres fremmedsprogsbehov samt inspirere uddannelsessystemet og 

de politiske beslutningstagere til at lytte til praksis. Undersøgelsen 

er delvis støttet af Det Nationale Center for Fremmedsprog (NCFF) 

og bidrager til den målsætning i den tidligere regerings fremmed-

sprogsstrategi, som har de fagligt stærke og relevante uddannelser 
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som mål (Regeringen 2017). I undersøgelsen er der blevet gennem-

ført kvalitative interview med private virksomheder og offentlige 

institutioner i Danmark, Tyskland, (det tysktalende) Schweiz og 

Frankrig. Undersøgelsen viser, at der er et behov for både fransk og 

tysk i forskelligartede arbejdsfunktioner.

Brobygning og behov

I definitionen af brobygning tager vi udgangspunkt i den type af 

transition, som af NCCF (2021: 6 f.) beskrives som sociokulturel og 

institutionel, uden at vi dog udelukker det epistemologiske og kog-

nitive aspekt. Formålet med den beskrevne brobygning mellem ud-

dannelse og erhverv er at understøtte den gnidningsfri overgang for 

studerende og erhvervsliv, idet vi ser brobygning som en proces, der 

involverer tre parter, nemlig både uddannelsesinstitutionerne, de 

lærende selv og aftagerne (NCFF 2021: 5, 9).

Undersøgelsen overtager både definition og operationalisering 

af begrebet behov fra Vandermeeren (2016). Vandermeeren differen-

tierer mellem adaptation, standardisering og ikke-adaptation, når 

en virksomhed kommunikerer med en ekstern kommunikations-

partner. Det vil sige, at en virksomhed kan tilpasse sig sin kommuni-

kationspartner ved at anvende dennes førstesprog, anvende engelsk 

som lingua franca eller vælge at anvende sit eget førstesprog i for-

hold til kommunikationspartneren (Vandermeeren 2016: 2.1). Van-

dermeeren (2016: 2.2) medtænker kulturel viden som del af sprog-

lig viden og påpeger, at det (salgs-)psykologisk er mest optimalt at 

kunne anvende modpartens sprog, hvilket forklares med, at mange 

mentale processer, og især de, der hænger sammen med motivation, 

finder sted på førstesproget (Rehbein 1995: 98). Samtalepartnerens 

førstesprog beskrives således hos Rehbein (ibid.) som middel til at få 

adgang til de mentale processer i fx den beslutningstagning, der sker 

i en køb-salg-situation. Hos Hellekjær (2010: 30) nævner en respon-

dent, at det på grund af et fagligt svagt niveau i engelsk hos en fransk 

eller tysk modpart er lettere at formidle afsenderens synspunkter på 

modpartens førstesprog (eller andetsprog). Kirilova og Lønsmann 

(2020: 50) giver herudover et eksempel på, at en ideologisk betinget 

faktor som “tryghed” kan forbindes med anvendelse af førstesprog.

Vandermeeren (2016: 2.2) definerer fremmedsprogsbehov som 

det behov, virksomheden har for medarbejdere, der til sammen taler 

et tilstrækkeligt stort antal fremmedsprog på et tilstrækkeligt højt 

niveau til at kunne etablere og opretholde kontakten med fremmed-

sprogede på deres førstesprog eller på engelsk som lingua franca. I 
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tråd med denne definition afdækker undersøgelsen fem typer af 

behov: et objektivt behov, et subjektivt behov, et ubevidst behov, et 

objektivt merbehov og et subjektivt merbehov. Et objektivt behov 

afdækkes ved at spørge til, hvor ofte respondenterne har kontakt 

med tysk-/fransktalende samarbejdspartnere; et subjektivt behov 

afdækkes ved at spørge til respondenternes egen opfattelse af beho-

vet for tysk/fransk. Ved at kombinere disse to spørgsmål med spørgs-

mål om de forhåndenværende sprogkompetencer i tysk og fransk 

og respondenternes faktiske sprogbrug kan et ubevidst behov, et 

objektivt merbehov og et subjektivt merbehov fremanalyseres. Et 

ubevidst behov for tysk noteres fx ved danske respondenter, der har 

regelmæssig eller meget hyppig kontakt til tyskere og samtidig giver 

udtryk for den subjektive opfattelse, at der aldrig eller kun sjældent 

‘er behov for’ tysk i virksomheden, mens et objektivt merbehov note-

res, når virksomheder med regelmæssig eller meget hyppig kontakt 

til tyskere oplyser, at de faktisk aldrig eller kun sjældent ‘anvender’ 

tysk. Hvis respondenten meddeler, at der er regelmæssig eller hyp-

pig kontakt med tysk-/fransktalende, og at behovet for tysk/fransk 

i virksomheden er udækket, tolkes det som subjektivt merbehov. 

Undersøgelsen spørger til behov for funktionelt specifikt definerede 

fremmedsprogskompetencer i tysk og fransk, og herudover til beho-

vet for opkvalificering, respondenternes forventninger om kompe-

tencer i tysk og fransk ved rekruttering af medarbejdere samt evt. 

holdningsbarrierer eller strukturelle og/eller økonomiske forhold, 

der begrænser eller fremmer anvendelsen af tysk og fransk.

Respondentprofiler

Der indgår 41 respondenter i undersøgelsen: 30 danske virksomhe-

der og institutioner, seks, der repræsenterer et tysksproget perspek-

tiv, og fem, der repræsenterer et fransksproget perspektiv. De 30 

danske respondenter fordeler sig ligeligt på fem brancher, nemlig 

1) maskin- og metal-, 2) sundheds- samt 3) fødevarevirksomheder og 

herudover 4) museer (turisme) og 5) jobcentre. Geografisk er 15 place-

ret i Region Syddanmark og 15 i Region Sjælland. Størrelsesmæssigt 

har undersøgelsen haft specifikt fokus på små og mellemstore virk-

somheder (10-249 ansatte), som udgør 27 af de danske respondenter. 

Det tysksprogede perspektiv repræsenteres af en fødevarekoncern i 

Bayern, et museum i Hamborg, to jobcentre i Flensborg og Lübeck, 

et oversættelsesbureau i Basel og en respondent, der arbejder som 

salgschef for en danskejet koncern i Sydtyskland. Det franskspro-

gede perspektiv baserer sig på hhv. en eksportstøttevirksomhed 
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og en multinational virksomhed i Paris, dens danske afdeling i Kø-

benhavn, et museum i Saint Etienne og en dansk forening under en 

fransk organisation.

Resultater
1) Objektivt behov. 26 (86 %) af de danske virksomheder har regel-

mæssigt eller ofte (minimum en gang om ugen) kontakt med tysk-

talende, mens kun 12 (40 %) regelmæssigt eller ofte har kontakt med 

fransktalende. Det objektive behov hos de tysk-/fransksprogede 

respondenter er lige stort i forhold til de to sprog, idet 80 % i hver 

gruppe svarer, at de regelmæssigt eller ofte har kontakt med danske 

samarbejdspartnere.

2) Subjektivt behov. På spørgsmålet om egen opfattelse af behov 

tilkendegiver 7 (23 %) af de danske respondenter et subjektivt behov 

for tysk, og 6 (20 %) meddeler, at de mangler fransk i virksomheden. 

Én tysk virksomhed og tre franske oplyser, at der i kommunikatio-

nen med danskere er et udækket sprogbehov. Her ses altså størst be-

hov for fransk.

Vigtigst af de funktioner, situationer og arbejdsopgaver, der kræ-

ver tysk eller fransk, er salg, opstart på nyt marked og førstekontak-

ten med en tysk/fransk samarbejdspartner. Især den ikke-rutinepræ-

gede kommunikation og (potentielle) konfliktkommunikation, som 

fx reklamation eller retssag, kræver tysk og fransk på højt niveau. 

Gennemgående og generelt i forhold til opgaver betones den affekti-

ve effekt, det har at anvende samarbejdspartnerens førstesprog, her-

under at beherske de kulturelle koder.

3) Ubevidst behov. Hos en tredjedel af virksomhederne kan kon-

stateres et ubevidst behov for tysk eller fransk. I interviewene kom-

mer disse ubevidste behov fx til udtryk i beskrivelser af a) opgivet 

kommunikation, b) mislykket kommunikation, c) kommunikation, 

der kræver ekstra arbejdsgange, fx i form af at flere medarbejdere 

inddrages i løsning af en opgave, eller d) kommunikation, der er 

tidskrævende og træg.

4) Et objektivt merbehov, dvs. en regelmæssig og hyppig kontakt 

kombineret med en sjælden eller ikke-forekommende brug af tysk/

fransk, viser sig især i forhold til fransk. Kun én dansk virksomhed 

anvender konsekvent fransk i kommunikationen med L1-franskta-

lende; ellers anvendes engelsk (50 %) eller en kommunikation, der 

inddrager både fransk og engelsk (45 %). Til sammenligning anven-

der lidt over en femtedel (23 %) af de danske respondenter tysk i kom-
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munikation med L1-tysktalende, mens en både-og-kommunikation, 

der inddrager både tysk og engelsk (69 %), er dominerende.

5) Subjektive merbehov, som meddeles af respondenterne, er 

tysk virksomhedssprog, tysk til turismebranchen, tysk forvaltnings-

sprog, fransk virksomhedssprog og alment fransk.

Ved rekruttering anses begge sprog af lige mange virksomheder 

(27 %) for en bonuskompetence, men der stilles kun eksplicit krav 

om fransk af to (7 %) af virksomhederne, mens ni (30 %) stiller ekspli-

cit krav om tysk. Samtidig er der en større implicit forventning om, 

at ansøgere kan tysk (20 %) end fransk (7 %).

Som vigtige fremmende faktorer for brugen af tysk og fransk 

fremhæves EU og den europæiske harmonisering, store anlægspro-

jekter, som Odense Letbane, Storstrømsbroen og Femern Bælt-for-

bindelsen, samt bibeholdelse af tysk eller fransk originalsprog i dan-

ske medier. Uddannelsespolitiske udfordringer er omvendt ifølge 

respondenterne bl.a. status for sprogfagene i folkeskole og gymna-

sium samt manglende eller for få krav om sprogkundskaber i andre 

videregående uddannelser end sproguddannelser.

Både efter-/videreuddannelse og 
udvikling af uddannelser

Det er fortrinsvis sprogkompetencer i tysk, som respondenterne i 

en efter-/videreuddannelsessituation ville efterspørge, idet seks af 

de otte mest efterspurgte kursusindhold har fokus på tysk. Størst 

interesse tilkendegives for mundtligt tysk til turismebranchen samt 

mundtligt og skriftligt virksomhedstysk til bl.a. salg, markedsfø-

ring, produktdokumentation og -service. På jobcentrene i undersø-

gelsen efterspørges både mundtligt og skriftligt tysk forvaltnings-

sprog til vejledning af jobsøgende og rådgivning om det danske 

arbejdsmarked. Specifikke ønsker er derudover læseforståelse af tek-

nisk tysk samt tysk til administration, ledelse og forhandling, men 

også alment konversationstysk. I forhold til fransk efterspørges et 

undervisningstilbud, der kombinerer mundtligt alment fransk med 

virksomhedsfransk og kulturforståelse. Også fransk forvaltnings-

sprog og sagsbehandlingssprog ses som relevant.

Med hensyn til udvikling af eksisterende uddannelser tilkende-

gives generelt om både grundskole- og ungdomsuddannelserne, at 

en styrkelse af sprog er ønskværdig. En respondent udtrykker det 

således i forhold til tysk:
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Jeg synes, det er lidt uheldigt, at man har skabt en situation, hvor 

man ikke har nok, der tager tysk. […] Det ville jeg gerne have, at man 

prioriterede i folkeskolen. Mit indtryk er også, at der er flere og flere 

gymnasier, der ikke udbyder det mere. […] De bliver for få, og jeg tror, 

det er en udfordring, som rammer os som industri, og som man ikke 

er opmærksom på, hvor stor betydning har. (Maskin- og metalvirk-

somhed)

Fra fransksproget perspektiv udtrykkes der ønske om tidligere 

sprogstart i fransk: “Man skal starte tidligere, i folkeskolen. Det gør 

en stor forskel. […] Hvis du har lært fransk i Tyskland, så har du syv år 

bag dig, når du tager studentereksamen, imod 2½ her” (lokal dansk 

forening under en fransk organisation). Selvom dette udsagn ikke 

harmonerer med, at fransk nogle steder starter i 5. klasse og kan ta-

ges som fortsætterfransk i gymnasiet, afspejler udsagnet den virke-

lighed, at kun “312 af 1114 folkeskoler [udbyder] fransk. Det svarer til, 

at det kun er muligt at vælge fransk i lidt flere end hver fjerde skole” 

(Bjerril 2020; Verstraete-Hansen og Kanareva-Dimitrovska 2020: 18).

Endelig betones den motiverende faktor, der kan ligge i en tyde-

liggørelse af de beskæftigelsesmuligheder, som sprog åbner for:

Jeg synes, det er megagodt at få fokus på det her. Især hvis det kan 

blive formidlet ud til gymnasier og unge, når de træffer valg i forhold 

til uddannelse, hvad der er af muligheder. Hvis det kan gøres mere 

motiverende at søge ind på sproguddannelser for eksempel. Så man 

har en ide om, at man kan blive andet end gymnasielærer, hvis man 

læser et sprog. Også det her med, at faglighed faktisk er vigtigt. Sprog 

er mere end noget, man bare tillærer sig. Det er vigtigt at have den 

faglighed med sig. Den betyder noget. (Sundhedsvirksomhed)

I forhold til de videregående uddannelser efterspørges sprog stadig 

som en selvstændig kompetence, men især sprog som kompetence 

ved siden af et andet fag. Der tilkendegives således behov for den 

dybe fagindsigt, der indebærer, at ansatte i salg og kundeservice fx 

kender det tyske og franske sprogs varieteter så godt, at de kan forstå 

dialekter og vælge rigtigt register at kommunikere inden for, men 

samtidig understreges det, at tysk og fransk med fordel kunne ind-

tænkes i økonomi- og marketing-, i ingeniør- og tech- samt i sund-

hedsuddannelser som tillægskompetence.
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Brobygningstiltag og -ansvar

Centrale emner i et første skridt mod en brobygning er klar kommu-

nikation, herunder videndeling, samt gensidig involvering og sam-

arbejde. I forhold til de tre parter, som vi i indledningen fremhævede 

som centrale for denne undersøgelses brobygningsperspektiv, nem-

lig uddannelsesinstitutionerne, de lærende og aftagerne, aftegner 

der sig nogle anbefalinger til ansvarsfordeling.

Den “klar[e] kommunikation om krav og forventninger” (NCFF 

2021: 24) er et fælles ansvar. Aftagernes klare kommunikation af be-

hov for sprogfærdigheder i bl.a. stillingsannoncer og ved ansættelse 

i rekrutteringsprocessen (jf. også Hellekjær 2010: 34, 44) og over for 

uddannelsesinstitutioner anses for helt central. I forhold til efter-/

videreuddannelse er de (potentielt) lærendes kommunikation af 

behov og forhåndenværende kompetencer imidlertid også vigtig. 

Endelig har uddannelsesinstitutionerne et ansvar for at formidle 

uddannelsernes indhold og perspektiver for karriereveje. Undersø-

gelsen, som er udført af en uddannelsesinstitution, men baserer sig 

på de interviewede virksomheders og institutioners beredvillighed 

til at øse af deres viden og tanker om tysk- og franskkompetencer 

i praksis, er i sig selv et stykke videndeling, som synliggør forskel-

ligartede jobfunktioner, der kræver tysk- og franskkompetencer 

mange forskellige steder i samfundet. En videndelingsopgave for 

uddannelsessystemet, som undersøgelsen desuden synliggør, er at 

bevidstgøre respondenterne om deres ubevidste behov for sproglige 

og interkulturelle kompetencer, fx for at modvirke situationer med 

miskommunikation.

“[N]etværk og regelmæssigt samarbejde på tværs af niveau” 

(NCFF 2021: 24) er en opgave for uddannelsesinstitutioner og af-

tagere, som fx kan realiseres gennem aftagerpaneler og seminarer. 

Eksempelvis har Regionskontoret i Padborg og SDU i forlængelse af 

nærværende undersøgelse afholdt et virksomhedsseminar med del-

tagelse af erhvervs- og brancheorganisationer, private virksomheder, 

offentlige aktører og forskellige uddannelsesniveauer (Kulturfokus.

de 2021). Employabilitetstiltag som gensidige besøg og business 

brunch-arrangementer med henblik på fx praktik- eller projektafta-

ler er eksempler på samarbejde, hvor aftagerne og de lærende er de 

centrale aktører.

Et eventuelt næste skridt i et brobygningsarbejde, som under-

søgelsen lægger op til, kan ligge i realisering af øget udbud af dels 

uddannelser med dobbeltkompetencer, herunder uddannelser med 
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en CLIL-tilgang, eller egentlige valgfagsudbud, som det ses i RUC’s 

sprogprofiler (Bojsen 2018), dels tilbud på de videregående uddan-

nelser, som giver muligheder for træning af differentierede frem-

medsprogsfærdigheder, som fx lytning og læsning. Det er nemlig 

tankevækkende, at kommunikation i undersøgelsen altovervejende 

meddeles at foregå som ikke-ensproget kommunikation. En større 

vægtning af receptive kompetencer kan indtænkes i uddannelsesud-

viklingsøjemed, fx i forhold til uddannelser, der har brug for forstå-

else til videntilegnelse, men ikke nødvendigvis for at kunne produ-

cere sprog. Tiltag i denne sammenhæng kunne være faguafhængig, 

obligatorisk inddragelse af fremmedsprogede (ikke engelske) tek-

ster i pensum, supplerende kurser (fx på egentlige fremmedsprogs-

centre), men også valgfagstilbud, som de ovennævnte hos RUC. For 

at sådanne brobygningstiltag kan lykkes, kræver det dog i høj grad 

forbedrede rammebetingelser, ikke mindst fra politisk side.
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Queering af sprog- og 
kulturundervisningen 
– behovet for at arbejde imod 
den heteronormative dominans 
i engelskundervisningen

Med læreruddannelsesreformen af 2012 blev interkulturel kompe-

tence et af de tre obligatoriske moduler for fremmedsprogslæring 

i folkeskolen (Svarstad 2020: 2). Intet kompetenceområde eller fær-

digheds- og vidensmål taler dog om kritisk kulturel bevidsthed/

normkritik. Hvordan kan det være, at der på trods af den ellers store 

fokus på kritisk literacy i engelskundervisningen mangler fokus på 

herskende normer, repræsentationer, kønsidentitet og seksualitet i 

læremidlerne? Seksualitetsstudier med fokus på kønsidentitet bli-

ver ofte kun berørt overfladisk i sprog- og kulturundervisningen, 

hvilket kan ses i sprogfagenes kompetenceområder, som har fokus 

på identitet, men ikke kønsidentitet (Undervisningsvejledning En-

gelsk, UVM). I sommeren 2020 skrev jeg mit BA-projekt om netop 

dette. Det tager udgangspunkt i det identitetspolitiske aspekt af læ-

remidler og viser vigtigheden af et diverst undervisningsmateriale 

gennem en kritisk diskursanalyse af forløbet First love på Gyldendals 

Engelsk onlineportal til 7.-10. klasse. Analysen udforsker, i hvilken 

grad forløbet er inkluderende for diverse kønsidentiteter, og hvilke 

aspekter der er vigtige at have in mente i arbejdet med interkultura-

litet, køn og seksualitet i kultur- og fremmedsprogsundervisningen. 

paula tebbens
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Her bruges Risagers analytiske spørgsmål (Risager 2018) i forhold til 

en cultural studies-læsning samt queer-teorien, som kritiserer den 

herskende opfattelse af det binære kønssystem og argumenterer for 

kritisk bevidsthed gennem aktiv udfordring af stereotype forestil-

linger om identitet og køn.

På trods af at undersøgelsen handler om materiale til engelskun-

dervisningen, er artiklens budskab relevant for alle fag, særligt frem-

medsprogsfagene og dansk (som første- og andetsprog). 

Mine overvejelser om forløbet kan knyttes til større emner, som 

er relevante for engelskfaget i 7.-10. klasse. Her drejer det sig om 

engelsktalende lande, den engelsktalende verden mere generelt og 

livet i Danmark. Samfundsmæssige emner som magtdiskurser, mi-

noritetsgrupper, kritisk kulturel bevidsthed, såvel som problema-

tikker i Danmark, udtrykt på engelsk, bliver italesat. Der arbejdes 

desuden med kønsidentitet, seksualitet, den identitetspolitiske de-

bat og normer.

Queer-teori og repræsentation

Den hidtidige forskning om læremidler udført på dette område 

vedrører primært generelle kulturelle repræsentationer i undervis-

ningsmaterialer (Risager 2018), men jeg undersøger, hvordan speci-

fikke kulturelle identiteter med fokus på køn, seksualitet og etnicitet 

præsenteres i forløbet First love med fokus på udvalgte underemner. I 

mit BA-projekt har jeg analyseret underliggende diskurser, normer 

og magtstrukturer i Gyldendals materiale, samt hvorvidt forløbet 

indskrænker eller muliggør udviklingen af en divers kønsidentitet. 

Det har jeg gjort ved at se på centrale begreber inden for queer-teori: 

andetgørelsesprocesser, diskurs, narrativer og positionering såvel som repræ-

sentationer og intersektionalitet. Queer-teorien, introduceret af Judith 

Butler, anser identiteter som dynamiske og køn som performativt og 

socialt konstrueret. Individer anses som subjekter, der påvirkes og 

ændres gennem sociale kontekster (Kirk 2010: 19). Queer-teorien er 

central i projektet, fordi den kritiserer den herskende opfattelse af 

det binære kønssystem og argumenterer for kritisk bevidsthed gen-

nem aktiv udfordring af stereotype, forudfattede forestillinger om 

køn og identitet. Dette kobler sig til Fred Dervins teori om queering 

og andetgørelse, som beskæftiger sig med manglen på seksualitetsstu-

dier i sprog- og kulturundervisningen og argumenterer for dens que-

ering ved at udforske monoseksualiserende tendenser (Dervin 2015: 

23). Gennem anerkendelse af bestemte fænomener, stereotyper, ka-

tegoriseringer, eksistens af minoritetsgrupper og magtforhold åb-
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nes der for diskussioner om misrepræsentation af bestemte grupper, 

såvel som diskussioner om diskrimination. I projektet undersøges 

det, hvilke narrativer og diskurser der præsenteres eller udelades i 

forløbet, og hvilken rolle intersektionalitet spiller. Det indsamlede 

materiale analyseres ved brug af en analysemodel, som består af en 

blanding af Risagers tre analysetilgange: tematisk analyse, analyse 

af power- og empowerment og interkulturel analyse (Risager 2014). 

Analysen foretages ved brug af en tilpasset version af hendes analyti-

ske spørgsmål (Risager 2018) i forhold til en cultural studies-læsning 

(se tabel 1).

Positionering og  

repræsentation 

af aktørerne

Hvordan er forlag, forfatter, undervisere og 

studerende positioneret og repræsenteret, særligt 

i forhold til deres subjektiviteter og kulturelle 

identiteter?

Repræsentation af 

kultur, samfund 

og verden

Hvilke kulturelle identiteter er repræsenteret og 

hvordan? (arbejdet med eller kun nævnt) (fokus på 

køn, seksualitet, race, etnicitet)

Hvilke sociale identiteter er repræsenteret og 

hvordan? (arbejdet med eller kun nævnt) (fokus på 

skolebørn, voksne personer)

Hvordan forstås kultur og identitet i materialet? 

(essentialistisk/ikke-essentialistisk, statisk/dyna-

misk)

Tilgang til 

interkulturel 

læring

Fremmer tilgangen til kulturel læring opmærksom-

hed omkring subjektivitet og kulturel identitet? 

(invitation til at reflektere over egen subjektivitet 

og kulturelle identiteter, invitation til at reflektere 

på tværs af identiteter, understøttelse af kritisk 

bevidsthed om processer som andetgørelse, minori-

sering, racialisering). 

Tabel 1. Analysespørgsmål i forbindelse med cis-heteronormativ dominans i 

forløbet om First love (Nicolaisen u.å.).

Repræsentation af kultur, samfund og verden

I bachelorprojektet ses ‘kvinder’ og ‘mænd’ ikke som biologiske ka-

tegorier, men som sociale positioneringer i et patriarkalsk samfund. 

I Gyldendals materiale er det ikke tydeligt, hvad de præsenterede 

personer identificerer sig som, og derfor bruges der i denne artikel 

‘_’, baseret på de associationer, som materialet lægger ud med. Mate-

rialet nævner ingen andre kønsidentiteter end ‘kvinder’ og ‘mænd’, 
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og derfor kan læseren antage, at de personer, som præsenteres, kun 

tilhører disse to grupper, udgående fra bestemte normative køns-

markører som udseende, tøj osv. (Tebbens 2020: 15). Billedmaterialet 

understøtter tekstindholdet, nemlig et cis-heteronormativt syn på 

verden, og repræsenterer dermed en binær kønsdiskurs.

Visuel repræsentation

Alt billedmateriale viser kaukasiske/hvide mennesker, med undta-

gelse af et indisk ægtepar i underemnet Arranged marriages. Der bru-

ges kun pronominerne he/she uden andre tiltag eller informationer 

om, at der findes andre mulige pronominer. Allerede banneret til 

First love, på hovedsiden af forløbet, starter ud med en binær kønsdis-

kurs og en heteronormativ forståelse af, hvad kærlighed er: et par un-

der en paraply, den ene klædt i jeans og sneakers og den anden i røde 

ballerinasko og gul kjole. På basis af den præsenterede kønsnorma-

tive beklædning bliver det tydeligt, at Gyldendal understøtter den 

cis-heteronormative forståelse af, at kærlighed forekommer mellem 

en feminin ‘kvinde’ og en maskulin ‘mand’. Hvilket billede formid-

ler det til eleverne, hvis forløbet allerede starter ud med denne yderst 

ensidige repræsentation? At alt, der ikke passer ind i dette verdens-

billede, afviger fra normen. Dette er gældende for hele forløbet, da 

kærlighed præsenteres mellem ‘kvinde’ og ‘mand’, og der ikke bliver 

talt om andre ægteskaber end det heteroseksuelle.

En enkelt undtagelse

Det eneste underemne, som adskiller sig fra den heteroseksuelle 

norm, er I think I might be gay, hvorfor emnets måde at repræsentere 

minoritetsgruppen på er af stor vigtighed. Visuelt præsenteres ho-

moseksualitet dog meget ensidigt, nemlig kun gennem et narrativ: 

voksne hvide ‘mænd’, uden funktionsvarianser1 (fx med forskellige 

grader af psykiske eller fysiske handicap) på The New York Gay Pride 

March med regnbueflag. Homoseksuelle mennesker med funktions-

varianser, personer med anden hudfarve end hvid, queer- eller trans-

personer præsenteres ikke. Her mangler det intersektionelle aspekt 

altså fuldstændigt. Introduktionsteksten tydeliggør, at der er fokus 

på homoseksualitet som det ‘særlige’ i forhold til seksualitet: “[…] But 

for some teenagers, that first innocent fascination with a person of 

the same sex turns into crushes – maybe even love – and then what?” 

(Nicolaisen u.å.). Spørgsmålet er, hvorfor emnet har fået sit eget un-

deremne og bliver efterfulgt af Arranged marriages, hvilket implicerer 

en sidestilling af homoseksualitet og arrangerede ægteskaber, som 

med stor sandsynlighed er et mere kontroversielt og fremmed emne 
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for eleverne. Narrativet er dermed, at homoseksualitet ‘forekommer’ 

og dermed skal nævnes, hvorimod heteroseksuelle narrativer domi-

nerer resten af forløbet og gør heteroseksualitet gældende.

Never a good time to come out?

Underemnet indeholder desuden et brev fra en homoseksuel ung 

mand til en agony aunt, som indeholder bekymringer om at komme 

ud til venner og familie. Svaret på brevet er temmelig tvivlsomt og 

tager ikke emnet alvorligt på trods af brevets bestemthed:

It can be difficult to figure out whether a crush is about friendship 

or if it is about love. A good friendship can sometimes feel a lot like 

a relationship […]. I do think, however, that you should wait to tell 

your friends and family until you feel ready. There is probably never 

a “good time” to come out, but maybe you need to feel a little more 

sure and comfortable before you let the world know how you feel. 

(Nicolaisen u.å.)

Her ses narrativet om homoseksualitet som en fase og tages ikke al-

vorligt. Der er fokus på personens ‘forvirring’ med hensyn til seksua-

liteten, og det at springe ud ikke er noget, der skal fejres. Selvfølgelig 

kan undervisningsmateriale, hvis det bruges korrekt, benyttes til 

spændende og konstruktive samtaler om emnet. Dette fund er dog 

meget chokerende, hvis man har in mente, at der sandsynligvis sid-

der mindst én queer-elev i klasseværelset.

Interkulturel læring

I diskussionsopgaven bliver eleverne bedt om at udtrykke deres me-

ning om brevets svar, og hvordan de ville reagere, hvis en af deres 

venner sprang ud til dem, og de skal dermed reflektere over deres 

egen subjektivitet. Derimod gives intet reelt incitament til kritisk 

tænkning omkring processer som ‘andetgørelse’, ‘stereotypisering’ 

eller ‘minorisering’, eller hvilke andre minoritets/-samfundsgrup-

per som ikke nævnes, og hvad det betyder. Den tilstedeværende 

magtdimension og spørgsmålet om privilegier tages ikke i betragt-

ning, og der bliver heller ikke sat spørgsmålstegn ved den herskende 

seksualitets- og kønsdiskurs. Seksualitet eller køn som en social di-

mension af samfundet mangler her og bliver reduceret til en indivi-

duel ‘udfordring’. Hvad betyder det, at næsten alle citater og digte 

er blevet skrevet af heteroseksuelle ‘mænd’, og at Romeo & Julie, såvel 

som Twilight, der omhandler cis-heteroseksuelle kærlighedshistori-

er, bruges som repræsentation af ‘rigtig’ kærlighed?
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BA-projektets centrale fund og konklusion

Det kan konkluderes, at materialet hovedsagelig indeholder ind-

skrænkninger med hensyn til udviklingen af en divers kønsidenti-

tet, fordi det reproducerer den herskende binære kønsdiskurs ved 

kun at præsentere cis-heteroseksuelle perspektiver, med en enkelt 

undtagelse, og dermed udviser en underforstået majoritetsnormali-

tet og en heteronormativ dominans. Selvom der sprogligt ikke altid 

eksplicit tales om ‘kvinder’ eller ‘mænd’, understøttes den binære 

kønsdiskurs af billedmaterialet, de præsenterede perspektiver og 

manglen på kritisk kulturel bevidsthed. First love udfordrer ikke for-

udfattede narrative forestillinger om køn, seksualitet og identitet i 

samfundet og belyser ikke samfundets rolle i skabelsen af diskurser 

og narrativer. Manglen på incitament til kritisk tænkning i materia-

lerne og deres aktiviteter er yderst tydelig.

Normkritik som en naturlig del af undervisningen

Hvordan arbejder man så med interkulturalitet, køn og seksuali-

tet i kultur- og fremmedsprogsundervisningen? Det er vigtigt at 

huske, at undervisningsmaterialer formidler det billede af verden, 

som gælder. Det er derfor underviserens ansvar at arbejde imod en 

cis-heteronormativ dominans i undervisningen, og ved at inklude-

re LGBTQI+-perspektiver skabe plads for diverse seksualiteter og 

kønsidentiteter. Lærerens viden om normkritisk pædagogik er uom-

gængelig for at skabe incitamenter til kritisk tænkning i undervis-

ningen, men mange undervisere mangler værktøjer og viden til at 

kunne iværksætte det. Kritisk bevidsthed er afgørende både for ele-

ver og undervisere, så samfundets narrativer og diskurser kan ana-

lyseres kritisk med henblik på at forstå sammenhænge mellem pri-

vilegier, magtforhold, ulighedsstrukturer og diskurser i samfundet.

En cis-heteronormativ form for tænkning

Vi taler her om et forudbestemt mulighedsrum for elevernes identi-

tetsdannelse:

What I am capable of imagining myself to be, or what I am capable of 

saying, is bounded and constrained by the discourses I have access to 

and the discourses those others whom I interact with have access to. 

(Davies i Khawaja 2005: 40)
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Vores diskurs indskrænker vores forståelsesramme for, hvad vi kan 

være. Som undervisere bærer vi ansvaret og magten, fordi vi enten 

kan fratage eller give eleverne muligheder og perspektiver om, hvad 

de kan være, og hvordan de kan leve deres liv.

Betydning for lærerens praksis – bud på 
udvikling af konkret skolepraksis

For at kunne øge den kritiske kulturelle bevidsthed og deraf følgen-

de tilgange til eksisterende normer i folkeskolen er der behov for at 

implementere kritisk kulturel bevidsthed og normkritiske pæda-

gogiske tilgange som nøglebegreber i uddannelseskonteksten og i 

Fælles Mål for fremmedsprogsundervisningen. Der skal investeres i 

yderligere ressourcer til allerede praktiserende undervisere, i form 

af normkritiske repræsentanter/konsulenter på skolerne eller obli-

gatoriske efter-/videreuddannelser. Eksplicitte praktiske manualer 

til queering af sprog- og kulturundervisningen kan fungere som 

hands-on-værktøj ved udvælgelse af materiale og i undervisningen.

Queering af kultur- og fremmedsprogs
undervisningen – en tjekliste

Det følgende er en vejledning, som undervisere kan bruge til at ge-

nerere deres egne behovsbaserede, situationsspecifikke mikrostrate-

gier eller undervisningsteknikker.
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Ved valg af undervisningsmateriale/til hjælp ved en analyse i 

fællesskab med klassen:

Positionering og 

repræsentation af

 aktørerne

Hvad ved vi om forlag og forfatter til materialet?

•	 Hvad er deres baggrund, perspektiver og 

privilegier?

Repræsentation af 

kultur, samfund 

og verden

Hvilke kulturelle identiteter er repræsenteret og 

hvordan?

•	 Hvilke køn, seksualiteter eller etniciteter 

findes i materialet?

•	 Understøtter materialet den binære køns-

diskurs (dvs. ‘mænd’ og ‘kvinder’), eller 

omtales der andre mulige kønsidentiteter?

•	 Er LGBTQI+-personer repræsenteret? (Fin-

des der flere perspektiver, eller måske kun 

en ‘token gay’-person? Hvordan omtales 

personerne og med hvilke narrativer?

•	 Formidler materialet en heteronormativ 

dominans, dvs. præsenteres hovedsageligt 

cis-heteroseksuelle perspektiver, eller præ-

senteres der andre seksualiteter?

•	 Bliver der præsenteret intersektionalitet? 

(fx queer-personer med anden hudfarve end 

hvid, homoseksuelle med funktionsvarian-

ser osv.)

Hvordan forstås kultur og identitet i materialet? 

(essentialistisk/nonessentialistisk, statisk/dynamisk)

•	 Bliver en bestemt kultur præsenteret tilhø-

rende en bestemt samfundsgruppe?

Tilgang til 

interkulturel 

læring

Fremmer tilgangen til kulturel læring opmærksom-

hed om subjektivitet og kulturel identitet?

•	 Bliver eleverne inviteret til at reflektere 

over deres egen subjektivitet og kulturelle 

identitet?

•	 Bliver eleverne inviteret til at reflektere på 

tværs af identiteter?

•	 Bliver der arbejdet kritisk med processer 

som andetgørelse, minorisering og racialise-

ring?

•	 Hvad er lærerens rolle?

Tabel 2. Vejledning til analyse af kultur- og fremmedsprogsundervisning. 

Det er vigtigt at anerkende, at seksuel literacy er en del af den sprog-

lige og kulturelle fluency.
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Tag queer-emner og -perspektiver op i klassekontekst, og brug 

dilemmaer eller en mulig form for ubehag (for andre eller en selv) 

som et værktøj til at analysere og tale om kommunikationens soci-

oseksuelle dimensioner. Planlæg diskussioner og klasseaktiviteter 

på en måde, så de kan fungere som ventil for queer-synsvinkler og 

-positioner i forbindelse med social interaktion inden for og uden 

for klasserummet. Overvej, hvordan heteronormativ praksis påvir-

ker kommunikationen i skolekonteksten, og hvordan dette bringer 

andre seksualiteter til tavshed og muligvis gør dem ‘unormale’/’for-

kerte’.2

Noter

1.	 Se LGBT Danmarks hjemmeside.
2.	 Tjeklisten trækker på Risagers 

analytiske spørgsmål i forhold til 
en cultural studies-læsning (2018: 
136), Nelsons fem mikrostrategier 

(2009: 206-217) og Dervins 
artikel “Queering af sprog- og 
kulturundervisningen?” (2015: 
24).
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